EN SON TURK EDEBIYATINDAN NE OKUDUNUZ? | iic i rumkist Lirematures
“YAZA YAZA YASAMAK™ ' aowrrmnes

TURKIYE’NIN KULTUR DERGISI | TURKEY’S CULTURE MAGAZINE
SAYI - ISSUE : 26 / MART-NISAN | MARCH-APRIL 2019




Yunus Emre Enstitisu
48 llkede 58 Enstitii Merkezi ve diinya genelindeki 100 universiteyle
kurdugu bilisim agiyla insanlik icin calisiyor.



) 6
66 O
@62*.5%"
G ¢ ° @(5
6 ¢ 26
6.
G

Yunus Emre Enstitiistiniin
bilim ve kdltir agi.

6

YUNUS EMRE
ENSTITUSU



@ Turkiye, ¢ok Onem-
li tarihi birikim ve
mirasindan biri olan
Gobeklitepe Oren
Yeri’nin aciligint Tur-
kiye Cumhurbagkan:
Sayin  Recep Tayyip
Erdogan’in katilimiyla
gecen ay gerceklestir-
di. UNESCO Diin-
ya Miras Listesinde
bulunan ve “tarihin
sifir noktasi” olarak
nitelendirilen  Sanli-
urfadaki Gébeklitepe
Oren Yeri, bilindigi
gibi 12 bin yil 6ncesi-
ne dayanryor. Dunya-
nin bilinen en eski dint
yapilar toplulugu Gobeklitepe’'de yabani hayvan figiirlii yon-
tulmug taglar, tonlarca agirlikeaki “T” bi¢imli stitunlar bulunu-
yor. Gizemi hla ¢éziilemese de Gobeklitepe insanlik tarihini
yeniden yazdirabilecek 6neme sahiptir.

Diuinyanin en eski arkeolojik tapinagi Gébeklitepe'de kazi
caligmalari 1995 yilinda baglamig ve 2018 yilinin Temmuz
ayinda UNESCO Diinya Kiiltiir Mirast kalicr listesine alin-
muigtt. Nihayetinde Turkiye, Gobeklitepe’nin daha iyi tanitl-
mast maksadiyla 2019 yilin1 “Gébeklitepe Yili” ilan etmigtir.

AB Tiirkiye Delegasyonu Birinci Mistesar: ve Ekonomik
ve Sosyal Kalkinma Bolim Bagkan: Angel Gutierrez Hidal-
go Gobeklitepede yurutilen caligmalarda emei gegenlere
tesekkiir ederek, “Inantyorum ki bu yil, Avrupa tarafi olarak
da biz bunu destekleyecegiz ve bu yerin hak ettigi ilgiyi gor-
mesini saglayacagrz” demisti. Insanlik tarihinin sifir noktast
olan Gobeklitepe’nin tanitimi i¢in Turkiye onemli bir kaynak
ayrrmugtir ve cesitli ortaklariyla birlikte farkli programlar ger-
ceklegtirmekeedir.

Turkiye'nin buyik mucitleri arasinda yer alan ve onemli
calismalara imza atan Cezeri’'nin 13. yiizyilda yazdig1 Kizab-iil
Hiyel adli kitab1 bazi Dogulu ve Batili bilim insanlarinin dik-
katini ¢ekmis ve tizerinde cesitli caligmalar yapilmigti.

Bauli pek ¢ok bilim insanina gore, Cezeri, “Orta Cag'in
en onemli mithendisi”ydi. Tasarladifi makinelerle, o ginin
sartlarinda teknolojik bir devrime imza atu@: soylenebilir.
Cezeri'nin su ile ¢aligan saatler, robotlar, kan él¢me cihazlari,
mumlu saatler, kilit ve kapilar, fiskiyeler, sulama ve su yiikselt-
me makineleri iiretmis oldugunu biliyor muydunuz? Mehmed
Ali Caligkan Istanbul Cezeri Miizesi'ni kurarak bu biiyiik bi-
lim insaninin robotlarini, makinelerini birebir tireterek sergi-
lemeye basladi. Bu ilgi gekici sergi ve Istanbul Cezeri Miizesi,
Turkiye'nin evrensel bilime olan katkisini somut olarak gos-
termektedir.

@

@ The inaunguration of the Gobeklitepe Archacological Site

which is one of the very significant historical accumulation
and heritage of Turkey was carried out with the atten-
dance of the President of Turkey Recep Tayyip Erdogan.
The Gobeklitepe Archaeological Site in Sanlmrfa which is
in the UNESCO’s World Heritage List and described as
“the Zero Point of History” dates back to 12 thousand years
ago, as is known. In Gobeklitepe which is the oldest known
religious structures complex of the world, there are hewn
stones with wild animal figures, “T” shaped columns tons in
weight. Although, its mystery has not unfolded yet, Gobek-
litepe has so much importance that can have the history
written again.

The excavation of the oldest archeological temple of the
world Gobeklitepe started in 1995, and in July 2018, it has
been added 1o the permanent list of the UNESCO'S World
Culture Heritage. Eventually, Turkey has declared 2019 as
“the year of Gobeklitepe” to promote it better.

By extending his appreciations to those who contributed
to the works done here, EU Turkey Delegations First Ad-
visory and the Chief of Economy and Social Development
Department Angel Gutierrez Hidalgo, too, said “I believe,
this year, as the European side, we will support this and let
this place to receive the interest that it is worthy of” Tirkey
has allocated a great amount of resources and carries out
various programs with its different partners to promote the
zero point of human bistory Gobeklitepe.

Kitab-iil Hiyel has been written in the 13th century by
Al-Jazari who was among the great inventors of Turkey
and signed under some important works. The book drew the
attention of some Eastern and Western scientists undoubt-
edly and some studies were made on it.

For so many Western scientists Al-Jazari was “the most
important engineer of the Medieval Ages” It can be said
that by the machines he designed, he signed under a tech-
nological revolution in that day’ conditions. Do you know,
Al- Jazari produced water mill clocks, robots, hemadyna-
mometers, candle clocks, locks and doors, fountains, irvi-
gation and water elevating machines? By establishing the
Istanbul Cezeri Museum, Mehmet Ali Caliskan has begun
to display the robots and machines of this great scientist by
producing the replicas of them. This interesting exhibition
and the Istanbul Cezeri Museum reveal the contributions
of Tirkey to the universal science tangibly.



Tirkiye, buytk idealleri ve refleksleri olan bir @

devlettir. Bilim, sanat ve AR-GE’ye yaurim yapu-
g1 gibi dogrudan egitim ve kiiltiirel politikalariyla
insana 6nemli hizmetler gétiirmeye devam ediyor.

Tirkiye'de yaklagik 17.000 burslu olmak tizere
150.000 civarinda uluslararas: égrenci bulunmak-
tadir. Tirkiye Cumbhuriyetinin 6nemli kurum-
larindan Yurtdigi Turkler ve Akraba Topluluklar
Bagkanligi, “Turkiye Burslari” adiyla uluslararas:
ogrencilere maddi destek sagliyor. Tiirkiye, ulusla-
rarasi geng ortaklarina sadece burs, konaklama gibi
maddi destek sunmuyor. Olaganistii tarihi, kiilet-
rt, dili ve iyi ylirekli insanlariyla, bilimiyle, sana-
tiyla, ekonomisiyle, tiniversiteleriyle, kiitiiphanele-
riyle, miizeleriyle, sinemasiyla, cagdas edebiyatiyla
cok renkli ve ahenkli bir hayat vaat ediyor. Turki-
ye'de okumak isteyen genglerin dikkatini 6zellikle
cekmek istiyorum.

Turkiye’'nin Kuletir ve Turizm Bakanhigi da
Tiirk edebiyatini ve yazarlarini diinya okuyucusuy-
la bulugturmak icin énemli bir destek veriyor. Bu
destek kugkusuz cagdag Tiirk yazarlarinin eserleri-
nin diinya edebiyatlarindaki yerini almasi agisin-

dan dikkate degerdir.

Kitiiphaneler ve Yayimlar Genel Mudirlagi,
Tirk edebiyatinin yurt diginda tanitimina katks
saglamak icin baglattigi TEDA Projesi ile 13 yil-
da 2.696 eser farkl dillere ¢evrilerek diinya oku-
yucusuna sunuldu. Turkiye, kiltiirel degerlerinin
tanitilmasinda da kiigimsenmeyecek oranda yurt
disinda proje destegi vermeye devam ediyor. Yurt
disindaki yayincilarin ve okuyucularin Tiirk edebi-
yatinin seckin eserlerine TEDA sayesinde ulasaca-
g1 digtintiyorum.

Dil, bilim ve kiiltiirel diplomasinin araglariyla
diinya genelinde klasik diplomasinin digina ¢ika-
rak diinya toplumlarina Turkiye’yi dogru anlat-
maya calisan Yunus Emre Enstitiisii de her alanda
faaliyetlerini zenginlestiriyor.

Yunus Emre Enstitiisii olarak kultiirel diplo-
masi politikalarini belirlemek amaciyla “Kiltiirel
Diplomasi Akademisi” adiyla akademik bir egitim
programi baglatuk. Kiltiirel Diplomasi Uygula-
mali Egitim Programi kapsaminda katilimcilara tig
ay boyunca teorik ve uygulamali egitimler verece-
giz. Bu sayede daha nitelikli ve profesyonel kadro-
lar tegekkiil edecektir.

Yeni, renkli ve dolu bir sayida gortismek tizere
saygtyla selamliyorum.

Turkey is a country with great ideals and reflexes. As
well as investing on science, art and R&D, Turkey keeps
providing remarkable services to humanity with its educa-
tion and culture policies.

There are almost 150.000 international students of
whom 17.000 are with scholarships in Turkey. One of

the Turkeys major institutions, the Presidency for Turks
Abroad and Related Communities provides financial sup-
port for the international students by name of “Tiirkiye
Scholarships” Turkey does not only offer material supports,
like scholarships and accommodations to its international
young partners. It offers a multicolored and harmonious
life with its outstanding history, culture, language, and
good-hearted people, with its science, art, economy, universi-
ties, libraries, musenms, cinemas, contemporary literature.
Twould like to draw the attentions of especially the students
who want to study in Turkey.

The Ministry of Culture and Tourism of Turkey,
grants a significant amount of support in order to bring
Turkish literature and authors together with the global
readers. This grant is definitely remarkable for the literary
works of contemporary Turkish authors to take their places
in the world literatures.

The General Directorate of Libraries and Publications
provides grants for the translations of 2696 books in 13
years to different languages by the TEDA project which
has been started to promote Turkish literature abroad. Tur-
key keeps providing project grants abroad in the amount
that cannot be underestimated for the promotion of cultural
values. I believe, the publishers and the readers abroad will
reach the distinguished pieces of Turkish literature, thanks
to TEDA.

The Yunus Emre Institute that tries to introduce Tur-
key to the world societies by leaving the classical diplomacy
worldwide by using the diplomacy tools of language, science
and culture, enviches its works in all fields.

As the Yunus Emre Institute, in order to determine
cultural diplomacy polisies, we have started an education
program called “Cultural Diplomacy Academy” Within
the Applied Education Program for Cultural Diplomacy,
we will give the participants theoretical and practical edu-
cations for 3 months. Thus, more quality and professional
personnel will be formed.

See you in a new, colorful and fuller issue, with my best
regards and greetings.

Prof. Dr. Seref ATES
Bagkan / President
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TURKIYE'DE OKUMAK ISTER MISINIZ?

WOULD YOU LIKE TO STUDY IN TURKEY?

i(;iNDEKiLER/ Foreword

Tiirkiye, uluslararasi geng ortaklarina sadece burs, ko-
naklama gibi maddi destek sunmuyor. Olaganiistii tarihi,
kiileiird, dili ve iyi yiirekli insanlanyla, bilimiyle, sanatiyla,
ckonomisiyle, tiniversiteleriyle, kiitiiphaneleriyle, miizeleriy-
le, sinemasiyla, ¢cagdas edebiyatiyla ¢cok renkli ve ahenkli bir
hayat vaat ediyor. Daha iyi, yaganabilir bir diinya kuracak
uluslararasi geng ortaklardan biri olup siz de Tiirkiye'de oku-
mak istemez misiniz?

Baski-Cilt

Turkey does not only offer financial supports, like scholar-
ships and accommodations to its international young partners.
It offers a multicolored and harmonious life with its outstand-
ing history, culture, language, and good-hearted people, with its
science, art, economy, universities, libraries, museums, cinemas,
and contemporary literature. Wouldn't you like to become one
of ‘those young international partners, who will build a better
world by studying in Turkey?
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GOBEKLITEPE

GOBEKLITEPE

UNESCO DUNYA MIRAS LISTESI’NDE BULUNAN VE “TARIHIN SIFIR NOKTASI” OLARAK
NITELENDIRILEN SANLIURFA'DAKI GOBEKLITEPE OREN YERI’NIN RESMI ACILISI TURKIYE
CUMHURBASKANI RECEP TAYYiP ERDOGAN TARAFINDAN GERCEKLESTIRILDI.

#/ Fatih Celik

UNESCO Diinya Miras Listesi'nde bulunan ve
“tarihin sifir noktasi” olarak nitelendirilen Sanli-
urfadaki Gébeklitepe Oren Yeri'nin resmi agiligt
Turkiye Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan
tarafindan gergeklestirildi.

Sanlurfadaki Gobeklitepe Oren Yeri, bilin-
digi gibi 12 bin yil 6ncesine dayaniyor. Diinya-
nin bilinen en eski dini yapilar toplulugu Gé-
beklitepe'de yabani hayvan figiirlii yontulmug
taslar, tonlarca agirlikeaki “T” bi¢imli stitunlar
bulunuyor. Gizemi hal4 ¢ozillemese de Gobek-
litepe insanlik tarihini yeniden yazdirabilecek
oneme sahiptir.

Diinyanin en eski arkeolojik tapinagi Go-
beklitepe’'de kazi ¢aligmalar1 1995 yilinda bagla-
mig ve 2018 yilinin Temmuz ayinda UNESCO
Diinya Kiltir Mirasi kalici listesine alinmigti.
Nihayetinde Tirkiye, Gobeklitepe’nin daha iyi
tanitilmast maksadiyla 2019 yilin1 “Gébeklitepe
Yili” ilan etmistir.

Turkiye’nin Kiltiir ve Turizm Bakani Meh-
met Nuri Ersoy, Cumhurbaskani Recep Tayyip
Erdogan’in kaulimiyla gergeklestirilen Gobek-
litepe Oren Yeri resmi acilis toreninde yapug:
konugmada “Gobeklitepe’nin Anadolu’'nun me-
deniyetin besigi oldugunu ortaya koydugunu,
stilize edilmis insan sembolleri, muazzam hay-
van kabartmalari ve mimari yapistyla Gobeklite-
pe’nin arkeoloji ve tarih diinyasinda cevap bek-
leyen birgok soru getirdigini” ifade ederek soyle
konugtu:

@ 1he inauguration of the Gobeklitepe Archaeolog-

ical Site in Sanlwrfa which is in the UNESCO’s
World Heritage List and described as “the Zero
Point of History” has been executed by the Presi-
dent of Turkey Recep Tayyip Erdogan.

The Gobeklitepe Archaeological Site in San-
lwurfa dates back to 12 thousand years ago, as is
known. In Gobeklitepe which is the oldest known
religious structures complex of the world, there are
hewn stones with wild animal figures, “T” shaped
columns tons in weight. Although, its mystery has
not unfolded yet, Gobeklitepe has so much impor-

tance that can have the bistory written again.

The excavation of the oldest archeological tem-
ple of the world Gobeklitepe started in 1995, and
in July 2018, it has been added to the permanent
list of the UNESCO’S World Culture Heritage.
Eventually, Turkey has declared 2019 as “tthe
Year of Gobeklitepe” to promote it better.

At the speech, the Minister of Culture and
Tourism of Turkey Mehmet Nuri Ersoy made at
the inauguration of Gobeklitepe Archaeological
Site which was carried out with the attendance of
the President Recep Tayyip Erdogan, the Minister
said “Gobeklitepe revealed that Anatolia is the
cradle of the civilizations, with its stylized human
symbols, enormous animal relieves, and archi-
tectural structure, Gobeklitepe has brought up so
many questions to be answered to the archeology

and history world.” and followed:







“Gobeklitepe’yi anlatirken 12 bin yil gibi
bir zamant telaffuz ediyoruz. Ustelik kazi hala
devam ediyor. Toprak altinda giin yiiziine ¢ika-
rilmayi bekleyen daha bir¢ok yapi var. Uzmanlar
bunlardan bazilarinin 15 bin yillik olabilecegini
soyliyor. Heyecanlanmamak, hayrete diigme-
mek miimkiin degil. Tarih onu var eden toprak-
larda adeta tekrar ayaga kalkiyor. Gobeklitepe
Anadolu'nun medeniyetin besigi oldugunu orta-
ya koymakrtadir. Stilize edilmis insan sembolleri,
muazzam hayvan kabartmalari ve mimari yapi-
styla Gobeklitepe, arkeoloji ve tarih diinyasinda
bildigimizi sandigimiz bir¢ok cevabi gegersiz kil-
mis, yerine cevap bekleyen birgok soru getirmis-
tir. Gobeklitepe Anadolu'nun bize hem armaga-
n1 hem de emanetidir. Bugiine kadar son derece
titiz caligmalar gergeklestirdik, bundan sonraki
adimlar da aynu titizlikle atacagiz”

“When we talk about Gobeklitepe, we mention
a time like 12 thousand years. And the excavation
still continues. There are so many structures wait-
ing to be brought to light underground. The ex-
perts say some of them could be 15 thousand years
old. 1t is impossible not to be excited and amazed.
The history is almost like rising on its feet again on
the lands that created it. Gobeklitepe, reveals that
Anatolia is the cradle of the civilizations. Gobek-
litepe with its stylized human symbols, enormous
animal relieves, and architectural structure, has
invalidated so many answers that we think we
know their answers in the archeology and histo-
ry world, and instead, it has brought up so many
questions to be answered. Gobeklitepe is both a gift
and a trust of Anatolia to us. We have carried out
extremely meticulous works so far, we will take our
further steps with the same meticulousness.”



Turkiye Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdo-
gan, Gobeklitepe’nin insanlik tarihinin yeniden
yazilmasini gerektirecek derecede 6nemli bir yer
oldugunu vurgulayarak su dikkat ¢ekici ctimlele-
ri ifade etmigtir:

“Insanligin ortak kiiltiir hazinesine yaptgt
katkilarla Gébeklitepe Anadolu'daki medeniyet
koklerinin derinligini gostermesi bakimindan
simdiden ¢ok 6nemli bir referans haline geldi.
Gobeklitepe ile birlikte insanlik ailesinin ade-
ta ana vatani konumundaki Anadolu sahip oldu-
gu sayisiz tarihi degere bir yenisini daha ekliyor.
Burada elde edilen bulgular medeniyetimizin
kadim bir kavrami olan ‘medine; yani gehir in-
sanligin toplu olarak birlikte yagama ihtiyacinin
nasil ortaya ¢iktigina da isaret ediyor. Insanlarin
bunca zamandir hep 6ne strildugi gibi 6nce
yerlesik hayata gecip ondan sonra inanglarini
sembolize eden yapilar inga etmediklerini, siire-
cin tersinden igledigini buradaki kalintilardan
anliyoruz. Buradaki bulgular insanin diinyada

By emphasizing that Gobeklitepe is so much
important that can have the human bistory writ-
ten again, the President of Turkey Recep Tayyip

Erdogan expressed these remarkable sentences:

“With the contributions that Gobeklitepe has
made to the common cultural heritage of the hu-
manity, it has already become a significant ref-
erence with respect to showing the depth of the
civilization roots in Anatolia. With Gobeklitepe,
Anatolia which is almost the homeland of the hu-
manity family joins one more thing to its numer-
ous historical assets. The findings that have been
excavated here, point out also that how the ancient
concept of our civilization “medine’, ie. city,  mean
the need to live together collectively of the human-
ity has come out. We understand from the findings
here how wrong is the premise that people became
sedentary first and then built structures represent-
ing their beliefs, as this has been asserted for long;
the process proceeded vice versa. The findings here
shed lights on what the actual “raison détre” of peo-




@) asi varlik gayesinin ne olduguna cok giiclii bi-

limsel delillerle 151k tutuyor. Bu bilgi insanligin
bizim inancimizla, medeniyet ve kiltiir cerge-
vemizle uyumlu bir ge¢mise sahip oldugunu da
gosteriyor. Dolayistyla bu kazilardan elde edilen
sonuglar arkeoloji ve antropoloji yaninda dinler
tarihi bagta olmak tizere diger pek ¢ok bilim di-
siplini i¢in de ¢ok 6nemli bir degere sahip”

AB Tirkiye Delegasyonu Birinci Miistesari
ve Ekonomik ve Sosyal Kalkinma Boliim Bagka-
n1 Angel Gutierrez Hidalgo da Gobeklitepe'de
bulunmaktan duydugu memnuniyeti dile getir-
misgtir.

Gobeklitepe'de yiiriitiilen ¢aligmalarda eme-
gi gegenlere tesekkiir eden Hidalgo, “Ozellikle
Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan’a2019u
Gobeklitepe Yili ilan ettigi igin tegekkiir ediyo-
rum. Inantyorum ki bu yil, Avrupa tarafi olarak
da biz bunu destekleyecegiz ve bu yerin hak ettigi
ilgiyi gormesini saglayacagiz” ifadesini kullands.

Gobeklitepe Nerede?

Sanlwrfanin  merkez Haliliye ilgesinin,
kent merkezine 18 kilometre mesafedeki Oren-
cik Mahallesi yakinlarinda bulunan ve ilk kez
1963’te Istanbul ve Chicago iiniversitelerinden
aragtirmacilarin yiizey ¢aligmalari sirasinda fark
edilen oren yerindeki kazilar, 50 yili agkin siire-
dir devam ediyor.

Alman Arkeoloji Enstitiisti ve Sanliurfa Mii-
zesince 1995’ten beri ortaklasa yiiriitiilen ¢alig-
malarda, Neolitik déneme ait boylar1 3-6 metre,
agirhiklart da 40-60 ton olan, yabani hayvan fi-
giirli “T” bigimli dikili taglar bulundu.

Kazilarda ayni zamanda, 8-30 metre ¢apinda
dairesel ve dikdortgen sekilli diinyanin en eski
tapinak kalintlari ve yaklagik 12 bin yil 6ncesine
ait oldugu belirtilen 65 santimetre uzunlugunda
insan heykeli gibi gesitli tarihi eserler de giin yii-
zine ¢ikarildi.

@ ple on this world by strong scientific evidences. This

information shows that the humanity bhas a histo-
ry in accordance with our belief, with the frame of
our civilization and culture. Thus, the outcomes
of these excavations have a great value, especially
for the history of religions and for so many other
scientific disciplines, as well as archeology and an-

thropology.”

EU Turkey Delegation’s First Advisory and the
Chief of Economy and Social Development De-
partment Angel Gutierrez Hidalgo, too, expressed
the pleasure of being in Gobeklitepe.

Extending his appreciations to those who con-
tributed to the works done here, Hidalgo used the
words as “I extend my appreciations especially to
the President Recep Tayyip Erdogan for announc-
ing 2019 as the Year of Gobeklitepe. I believe, this
year, as the European side, we will support this and
let this place to receive the interest that it is worthy

of

The excavations on the archeological site which
is located in the Orencik Neighborhood which is
18 km distant to center of the Haliliye district of
Sanliurfa and was noticed first by the researchers
from the universities of Istanbul and Chicago in
1963 during the surface studies, has been going on
for more than 50 years.

During the works which has been carried out
in the partnership of German Archeology Insti-
tute and Sanlwrfa Museum since 1995, T-shaped
obelisks with animal figures 40-60 tones in weight
and 3-6 meters in height belonging to Neolithic pe-
riod have been found.

By the excavations, some historical artifacts
like the remnants of the oldest temples of the world
which are 8-30 meters in diameter circular and
rectangular shaped and human statue which is 65
cm in height and dates back to 12 years ago, have
been brought to light.
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“CEZERI, MAKINE URETEREK SANAT YAPAN
BUYUK BIR BILIM INSANIDIR”

AL-JAZARI IS A GREAT SCIENTIST AND

ARTIST WHO MAKES ART BY PRODUCING MACHINES”

ﬁ Réportaj: Cengiz Inal

miiesi kurmaya sevk eden asil sebep neydi?

Biz de Cezeri gibi makine miihendisiyiz. Univer-
site yillarinda bu biiyiik dahi mithendisi tanidi-
gimizda ona hayran olmustuk. Kendi cografya-
mizda yasamis bizden bir dahinin hikayesi ¢o-
cuklarimiza ve bu iilkenin bireylerine herkesten
daha fazla ilham verecegini diisiinditk. Rahmetli
babam Durmug Caligkan da Cezeri hayraniyd:
ve uzun yillar onun mithendisligini ¢alisarak tiim
makinelerini giin yiiziine gikardi. Biz de bu tilke-
ye bir hizmetimiz olacaksa bunu hem Cezeri’ye
hem rahmetli babamiza vefa borcumuzu 6deye-
cek gekilde bir miize ile gergeklestirmek istedik.

Bir miize kurmak, iistelik bilim miizesi kur-
mak... Buradan anlasilyyor ki siz bilime dsiksiniz.

Elbette, ¢ok haklisiniz. Bizce bir tlkenin
tum gelisimi ve yasam kalitesi bireylerin dogru
digiinme noktasindaki yetenekleriyle alakali.
Nesneye sadik digiinmenin yolu genelde bilim-
de, yogun olarak da mekaniktedir. Bu yiizden
mekanik egitiminin, temel egitimin unsuru ha-
line gelmesini savunuyoruz. Ote yandan Cezeri
bizim i¢in mekanigi sevmenin ve mekanik araci-
liligiyla dogru diisiinmeyi 6grenmenin en ilham
verici yolu. Istanbul Cezeri Miizesi, bilim, meka-
nik, sanat gibi alanlarin hayatla kesistigi noktada
ilham verici projeler tasarlayarak bunu tilkemi-
zin egitim ve kiiltiir hayatinin zenginlesmesi i¢in
bir firsata ¢cevirmeyi planliyor.

@ S8izi, Lstanbul Cezeri Miizesi gibi sira dist bir bilim @ What was the main reason that motivated you to es-

tablish an extraordinary science museum as Istanbul
Al-Jazari Museum?

We are also mechanical engineers as Al-Jazari. When
we got to know this great genius engineer in universi-
ty years, we admired him. We thought that the story
of our own genius who lived in our geography would
be much more inspiring than anyone else for our chil-
dren and members of this country. My deceased fa-
ther Durmus Caliskan was also a Al-Jazari admirer
and worked on bis engineering for a long time and
brought all his machines to light. If we have a service
on this country, we want to realize this by a museum,
in the way of paying our duty of loyalty to both our
Sfather and Al-Jazari.

Establishing a museum, even a science museum...

It is understood from that, you love science.

Of course, you are so
right. For us, the entire de-
velopment and life quality
of a country relate to the
thinking abilities of indi-
viduals. The way to think
being subject to the ob-

Ject is geneml[y in science,

densely in mechanics. That’s why we uphold making
mechanics education an element of basic education.
On the other hand, for us, Al-Jazari is the most in-
spiring way of loving mechanics and proper thinking

through mechanics.



Istanbul Cezeri Miizesinin de bir taribi ol- @

mali. Bu olaganiistii miize nasil kuruldu, robot-
lar, makineler nasil yapilds?

Her sey 25 sene dnce bizim Istanbul Teknik
Universitesinde agabeyim Selami Caligkan ile
bir sergi yapma istegimizden dogdu. Bu sergide
kendi cografyamizda bilimin izini siiriip kilo-
metre taglarini ve kahramanlarimizi sergilemek
istiyorduk. O esnada Cezeri ile tanistik ve igi-
mizde o eseri Turkceye kazandirmak icin istek
dogdu. Bu vesileyle Thsan Fazlioglu hoca ile is
birligi yaptik; sag olsun o da esi Sttkran Hanim’la
stki bir caligmayla kitab: Tiirk¢eye kazandirdi.
Donald Hill'in Ingilizce geviride kullandig1 tek-
nik notlarini yetersiz buluyorduk. Bu yiizden
Tuirkge negirde detayli bir teknik analiz eklemek
istiyorduk. Biz de, makineleri analiz edip mo-
dern cizimleri ve daha iyi agiklamalarini kitaba
eklemek istedik. Ancak metin ¢ok zordu, kitap-
taki sekiller de glintimiiz ¢izimlerine yakin ol-
madig1 icin ¢ok anlagilir degildi, bu yiizden biz
altindan kalkamayacagimizi anlayinca kitabi ba-
bama gotirdiik.

Babam 2000’lerin bagindan 2015 yilina ka-
dar kitap tizerine ¢alists, son 5 yil geceli giindiizli
olmak tizere. Sonug itibariyle elimizde tizerinde
yillarca emek harcanmig muazzam bir caligma
vardi. Yizyilin bagindan bu yana Cezeri konu-
sunda her sey eksikti, babam ytizyil icinde Cezeri
hakkinda yapilmis tiim miithendislik ¢aligmala-
rinin toplamindan bile fazla bir is yapmisti ve
Cezeri'nin tim aletleri tartigma birakmayacak
sekilde tam olarak giin yiiziine ¢ikmis oldu. Ar-
dindan babam Cezeri’nin dehasinin herkes tara-
findan taninmasi ve bunu Tirkiye’nin egitimine
ve tanitimina ilham verici bir pargast olmasi icin
aletleri tiretmeye bagladi.

Tum imalat projelerini ¢izdi, aletleri iire-
tebilmek icin ufak bir atdlye kurdu ve birkag
aletini tiretti. 2018 sonunda bir miize olugtura-
cak kadar aleti tamamlamay: planliyordu ancak
omri yetmedi. Vefatindan sonra onun hayalini

gerceklestirmek i¢in biz daha profesyonel bir gi-

There might be the history of the Istanbul
Al-Jazari Musaeum, too. How has this incredible
museum been established, have the robots and ma-
chines made?

Everything started with our will to open an ex-
hibition at Istanbul Technical University with my
elder brother Selami Caliskan 25 years ago. We
wanted to track the traces of science in our geography
and demonstrate the milestones and our heros at this
exhibition. Then, we met with Al-Jazari and a desirve
arouse inside us to bring Turkish in that book. Her-
erby, we collaborated with the Prof Ihsan Fazloglu;
with many thanks, he brought Turkish in that book
by the collaboration and hardwork with his wife
Mys. Siitkran Fazlioglu. We were finding the techni-
cal notes that Donald Hill used in the English trans-
lation inadequate. That’s why we wanted to add a
detailed technical analyze in the Turkish publishing.
So, we wanted to include the modern drawings and
their better explanations to the book by analyzing
the machines. However, the text was very hard, the
drawings in the book were not clear due to not being
close to today’s drawings, so when we understood that
we would not be able to handle this, we took the book
to our father.

My father worked on the book from the early
2000s to 2015, day and night in the last five years.
As a result, we had an amazing work in our hands
that was labored over for years. Everything was miss-
ing abour Al-Jazari from the beginning of this cen-
tury, my father did a work that is more than even
the aggregate of all the engineering works which were
done in a century about Al-Jazari and all the devic-
es of Al-Jazari has been brought to light totally and
undoubtedly. Then, my father started to produce the
devices in order to let the brilliance of Al-Jazari be
known by everybody and to let this be an inspiring
part of education and promotion of Turkey.

He drew all the production projects, established
a small atelier to produce the devices and produced
a couple of his devices. He was planning to finish the
devices in the amount to establish a museum in 2018,
but he could not live long enough. After his passing,

we have established a more professional initiative to



@ risim kurduk ve Istanbul Cezeri Miizesi olarak

geceli giindiizli bir yillik ¢aligma ile babamin
planladig aletleri iirettik. Bunu ¢ok katmanli bir
hikaye haline getirmek i¢in, etkilesimli makine-
leri ve prensip makineleri ile birlestirdik. Bircok
goruntili malzeme trettik etkileyici bir masal
gibi makineleri sunduk. Cezerinin Olaganiistii
Makineleri sergisi bu sekilde ortaya ¢iker.

Cezeri, onemli bir bilim insans. Yaptigr ma-
kineler, robotlar bunu gosteriyor. Peki, kim bu Ce-
zeri?

Kendisi hakkinda ¢ok sinirli bilgimiz var,
ancak kitabini 1206 yilinda Diyarbakir Artuklu
Sarayr'nda yaziyor. Kitabin diinyanin ¢esitli yer-
lerinde bulunan ve giiniimiize ulagan 15 niishast
var. Artuklu hitkiimdarlarinin destekledigi ve
sarayda bagmithendis olarak istihdam ettikleri
bir dahi Cezeri. 1180 yilinda Hasankeyf te iken
buradaki Artuklu Sarayr'na giriyor, daha sonra
1183 yilinda Diyarbakir Artuklulara gegicince
bu sehre taginiyorlar ve oradaki meghur sarayda
hizmetine devam ediyor. Bu bilgilere yine ken-
di kitabindan ulagiyoruz. Cezeri iyi egitim almig
birisine benziyor, ¢iinkii aletlerini agikladigt satir
aralarinda ¢esitli bilim dallarina olan hakimiyeti
goze carpiyor, bunun diginda sanat ve mitolojiyle
ilgilenen bir entelektiiel oldugunu da anlayabili-
yoruz. Mekanikte ¢igir agmig bityiik bir dahi ama
dehasi sadece icat ettigi makinelere degil bunla-

@ realize his dream and we have produced the machines
that my father planned by working day and night for
a year as the Istanbul Al-Jazari Museum. In order to

make this a multi-layer story we combined this with
interactive machines and principal machines. We
have produced so many visual and video materials
and presented the machines like an impressive tale.
The Al-Jazaris Ingenious Machines exhibition bas
come to existence like this.

Al-Jazari is an important scientist. The ma-
chines and robots he made, reveals this. Well then,
who is the Al-Jazari?

We have very limited knowledge about him, but
he wrote his book in 1206, in Diyarbakr, at the Ar-
tugqids Palace. There are 15 copies of the book extant
in different places of the world. Al-Jazari was a genius
supported by the Artugid rulers and employed as the
chief engineer at the palace. In 1180, while he was in
Hasankeyf, he joined the Artuqid Palace there, lat-
er in 1183 when Diyarbakir passed to the Artuqids,
they moved to this city and he kept bis service at that
Sfamous palace. We reached this information again in
his book. Al-Jazari looks like a well-educated person,
because in between the lines where he explains his
devices, his authority in different disciplines stands
out. Apart from this, we can understand that he is an
intellectual interested in art and mythology, as well.
He was a great genius who made a breakthrough in
mechanics, but bis brilliance does not only rely on the



“Sergiyi bir ilham merkezi olacak sekilde ta-
sarladik” diyorsunuz bir konusmamzda. Istanbul
Cezeri Miizesini nasil tasarladiniz?

Cezeri'nin mekaniginde géze carpan 6nemli
bir unsur olarak masal, sergimizin dili olarak ta-
sarland1. Mekanigin hikéyesini anlatiyoruz. Ser-
gi, nigin alet yaptigimiza iliskin o biyiik soruyu
soruyor ve buna insanligin ti¢ ayr1 doneminde tig
ayri cevap veriyor. Cezeri bu donemselligin mer-
kezinde oturuyor ve bir makineyi ilk defa sanat-
sal bir caba icin iireten insan olarak mekanikte
onemli bir gecis donemi yaratiyor. Sanat burada
sadece kendisi agisindan onemli degil, sanatsal
caba soyut digtinmeyi tahrik ediyor ve maki-
nenin fonksiyonel amacinin sinirlarini agmay:

@ 1 etrafinainga ettigi o sanatsal uzaya dayantyor. @) 7achines he invented but also the artistic space that
Makineleri kullanarak sanat yapan, hikéye anla-
tan ve sahne kuran biiyiik bir sanatc.

he built around them. A great artist who makes art,
tells stories and set stages by using machines.

You said in your one speech “We have designed
the exhibition in such a way that will be an inspi-
ration center.” How have you designed the Istanbul
Cezeri Museum?

Tales, remarkable and crucial elements in Al-
Jazari’s mechanics, have been designed as the lan-
guage of our exhibition. We tell the story of mechan-
ics. The exhibition asks the big question that why we
make devices and gives three separate answers to this
in three different periods of humanity. Al-Jazari is
placed in the center of this periodicity and creates an
important transition period in mechanics as a hu-
man who produced a machine first time for an ar-
tistic effort. Art is not important only for itself here,
artistic effort triggers abstract thinking and provides



@ saglayarak mekanik anlaminda sayisiz ¢6ziimiin

birikmesini sagliyor. Bu birikim de bizi Rone-
sans mekanigine gotiiriiyor. Sergimiz bu hika-
yeyi yansitmaya caligtt. Cezeri’nin makineleriyle
birlikte 6ncesinin ve sonrasinin da mekanigini
gosteren calisir rekonstritksiyonlar imal edildi,
bunlarin i¢ diizeneklerini veya ¢alisma prensip-
lerini gosteren bagka makineler de yapildi, yine
ziyaretgilerin deneyerek makineyi anlamasi i¢in
etkilesimli unsurlar eklendi, gorsel, mimari ve
gortntili malzeme ile hikye desteklendi ve or-
taya buitiinliiklii bir Cezeri diinyas gike1.

Miizede ¢ocuklara ozel bir ibtimam gosterdi-
Zinizi ve onlara doniik bircok faaliyet yaptiginizi
biliyorum. Peki sergiyi gezen cocuklar Cezeri ve
makineleri igin ne diisiiniiyor?

Sergimiz her yagtan ziyaretgiye ilham ver-
mek iizere tasarlandi ancak rahmetli babamin da

@ the accumulation of innumerable solutions in the me-

chanical meaning by getting the functional purpose of
machine exceed its limits. This accumulation takes us
to the Renaissance mechanics. Qur exhibition tries to
reflect this story. Together with the machines of Al-
Jazari, working reconstructions have been produced
that show the mechanics of before and after; other
machines have been made to show the inner mecha-
nisms or working principles of these; to let the visitors
understand the machines by practicing, interactive
elements have been added; the story has been sup-
ported by visual, architectural and video materials
and a comprebensive Al-Jazari world has come out.

I know you take a special care of children at
the museum and make so many activities for them.
Well then, what do the children who visit the ex-
hibition think about Al-Jazari and his machines?

Our exhibition has been designed to inspire the
visitors at all ages, but the matter that my father paid




@ en cok 6nem verdigi husus Cezeri'yi ¢ocuklarin

egitimine katkida bulunacak gekilde konumlan-
dirmakt1. Biz de bu hususa sergimizde 6nem ver-
dik ve ¢ocuklarin etkilenecegi alanlar tasarladik.
Cezeri'nin diinyast, mekanigin ve bilimin temel prensiple-
rini eglenceli bir gekilde 6gretebilecegimiz 6zel bir mecra.
Ama ilk amacimiz ilham vermek, her sey ¢ocuklarin bu
karakteri benimsemelerini amaglayarak tasarlandi. Ma-
kineler, figiirler, resimler, filmler her ey bir biitiin olarak

cocuklari ¢ok etkiliyor.

Saatlerine bakildigina hem sanatkir hem bilim insa-
nmin elinden gikngy ilk bakista fark ediliyor. Cezeriyi saatleri

kurmaya yonelten sebep ne olabilir sizce?

Zaman kavrami sadece Cezeri'nin degil Orta
Cag'in en biiyiik meselelerinden biri. Insanoglu-
nun giines saatine bagli hayat1 bir tiir siirtiklen-
medir, zamanin icindesiniz ve vakti anlamak
i¢in baginiz1 goge kaldirtyorsunuz. Su saatleri bir
anlamda zamanin i¢inden ¢ikma ¢abasi. Cezeri
zaman meselesine 6zel olarak tutku derecesinde
baglanmig, kendisine kadar olan astronomi ve
takvim bilime tam olarak hakim olmug. Zamanla
ilgili hassasiyet arayigi var. Bunun elbette teknik
nedenleri var, zamani hassas bir sekilde 6l¢menin
dini ritteller gibi cesitli alanlarda pratik kaza-
nimlar1 var. Ancak Cezerideki hassasiyet zama-
ninin ihtiyacini agacak ol¢tide derinlikli. Bunun
temel motivasyonu da Cezeri'nin felsefi kaygilar:
bence; zaman nedir anlamak istiyor. Onun i¢in-
de hapsolmaktansa, digina ¢ikip o akigi avuglari-
nin arasinda takip etmek istiyor.

Cezeri'nin meshur saatlerinden babseder misiniz?

Cezerinin saatleri zamanlamayr iki temel
yolla yapiyor, ilkinde suyun akistyla, ikincisinde
ise mumun yanmastyla zamani 6l¢gmeye ¢alistyor.
En meghur saatleri su saatleri, bu kategoride ba-
tan kap, dolan kap veya bogalan kap kullaniyor.
En biiyiik problemi debi problemi, suyun debi-
sini diizenli yénetmek ¢ok zor bir siire¢; Ceze-
ri tiim problemleri ¢6zerek suyun akigina adeta
hitkmediyor. En meghur iki saatinden bahsede-

biliriz. Filli Su Saati, Cezeri’nin giiniimiizdeki

@ the most attention to is to position Al-Jazari in the

way that he can contribute to the education of chil-
dren. We also paid attention to this in our exhibition
and have designed areas that children will be im-
pressed. Al-Jazari’s world is a special place where we
can teach the basic principles of mechanics and science
with fun. However, our main aim is to inspire, every-
thing has been designed to let children to adopt this
character. We have redesigned the Al-Jazari charac-
ter visually as well, made more impressive face and
kids loved it. Machines, figures, paintings, films, ev-
erything as a whole impresses kids a lot. After leaving
the exhibition, they draw Al-Jazaris machines and
send us.

When you look at his clocks, it is realized at the
first glance that they are coming out of the hands
of both an artist and scientist. What is the reason
that motivated Al-Jazari to wind up the clocks, in
your opinion?

The concepr of time was one of the biggest issues
of the Middle Age, not only the matter of Al-Jazari.
The life of human kind that depends on the sundial is
a kind of drag, you are inside the time and you raise
your head up to the sky to understand the time. Water
clocks are a kind of endeavor to get out of the time.
Al-Jazari was connected to the matter of time pas-
sionately, became a full anthority in astronomy and
calendar science up to his time. There are of course
technical reasons of this, measuring time delicately
has practical ontcomes in the fields like religious ritu-
als. However, the precision in Al-Jazari is in so much
depth that surpasses the needs of time. I think, the
basic motivation of this is the philosophical concerns
of Al-Jazari, he wants to understand what the time
is. Instead of being restricted in it, he wants to follow
that flow inside his palm by getting out of it.

What do you say more about his famous clocks?

Al-Jazari’s clocks make the timing in two basic
ways; he tries to measure the time by the water flow
in the first one, by the burning of a candle in the sec-
ond one. His most famous clocks are his water clocks,
in this category sinking pot, getting full pot, or get-
ting empty pot are used. His biggest problem is flow
rate, managing the flow rate regularly is a very hard
process; by solving all the problems, Al-Jazari almost
dominates the water flow. We can talk about his most






nun yaninda mitkemmel bir hikiye de sunan bir
mekanizma. Yarim saatlik dilimlerde mitolojik
ve felsefi bir arka plani olan bir animasyon ger-
ceklesiyor. Bir digeri, Anit Su Saati. Bu saat dev
bir meydan saati, mekanik bir su saati, ancak
bizim i¢in en dikkat ¢ceken 6zelligi yil icinde de-
gisen giines saatini takip edebilen bir analog su
bilgisayar1 icermesi. Bu sayede giines tam tepede
iken veya batarken gibi anlarda cesitli vurmali
calgi animasyonlar gergeklestirebiliyor.

Istanbulda actiginiz Cezerinin Olaganiistii
Makineleri Sergisi Ankarada da agilacak galiba.
Peki yurt disinda sanat merkezlerinde de sergile-
necek mi?

En biiyiik temennimiz bu, tabi ki bunlar i¢in
cok boyutlu ¢oziim ortakliklarina ihtiyacimiz
var. Biz Cezeri'nin hikéyesinin tilkemizde egi-
timle birlesmesini arzuluyoruz, 6te yandan bir
ilham merkezi olarak caligacak cesitli sabit mi-
zeler diigtiniiyoruz. Ancak en 6nemli adimi bu
icerigi yurtdiginda cesitli sehirlere tagiyarak hem
Cezeri'nin hem de Tirkiye’nin tanitimina katks
yapmak. Diinyada gegerli olan genel bilim tari-
hiyle Cezeri’yi entegre edersek, evrensel kiiltiirel
birikime de 6nemli bir katki yapmis olacagz.

@) csit saat sitemine gore zamani Slgen ancak bu- @ famous two clocks. Elephant Water Clock is a mech-

anism that measures time according to today’s equal
hour system, but at the same time offers a perfect sto-
7y, as well. In half an hour durations, an animation
is performed with a mythological and philosophical
background. The other one is Monument Water
Clock. This is a huge square clock, mechanical water
clock, but the most interesting feature of it for us, it
includes an analog water computer that can follow
the sundial that changes during a year. Thus, at the
moments like the sun is at the top or at the sunset, it
can perform some percussion instyument animations.

The Al-Jazari’s Ingenious Machines Exhibition
that you have opened in Istanbul will be opened
in Ankara, I think. What about the art centers
abroad, will it be exhibited there also?

This is our biggest wish, of course we need multi
dimensional solution partners for this. We desire
to combine Al-Jazari’s story with education in our
country, on the other hand we are planning some
permanent museums that would work as an inspi-
ration center. However, the most important step is to
help the promotion of both Al-Jazari and Turkey, by
carrying this content to different cities abroad. If we
integrate Cezeri with the prevalent general science
history in the world, we will make a significant con-
tribution to the global cultural accumulation.
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CEZERI'NIN OLAGANUSTU MAKINELERI

INGENIOUS MACHINES of AL-JAZARI
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ﬁ Bilge Bilginer

Anadolu'nun bityiik mucitleri arasinda yer alan
ve onemli ¢aligmalara imza atan Cezeri’nin 13.
yuzyilda yazdigr Kitab-iil Hiyel birgok Dogulu
ve Bauli bilim insanlarinin dik-
katini ¢ekmis, tizerinde ¢esitli
caligmalar yapilmig bir eserdi.

Alman Fizik alimi Filhard
Wiedemann, Cezeri'nin tasar-
ladigi makinelerinden birka-
cint yeniden yapmig ve tstelik
aletleri bagariyla caligtirmigtur.
Kitab-iil Hiyel'i bolum bolim
Almancaya cevirerek yorum-
layan Eilhard Wiedemann
daha sonra ogrencisi F
Hauser ile birlikte
Islam bilim tari-
hinin mubhtelif |
konular1 hakkin-
da da makaleler
yazmugtir. 1921
yilinda ise, Carra de Vaux, Les
Peunseur de L'lslam adli eseriy-
le Cezeriden 6vgliyle bahset-
migtir. Batili bilim insanlarinin
Cezerinin bilim tarihindeki
yerini tartigtiklar goriliyor ki, bu,
onemli bir ayrintdir.

Donald R. Hill, Kitab-il Hiyel'i Arapgadan
Ingilizceye The Book of Knowledge of Ingenious
Mechanical Devices adiyla 1974t ¢evirerek bazi
agiklamalara yer vermigtir. Iki yil sonra ise Do-
nald R. Hill, Cezeri’nin su saatlerinden birinin
yapimina eglik ederek Londra Bilim Miizesi'nde
sergilenmesini de saglamigtir.

Kitab-iil Hiyel (The Book of Knowledge of Ingenious
Mechanical Devices) has been written in the 13th cen-

tury by Al-Jazari who was among the great inventors of
Turkey and signed under

some  important
works.  The book

draws the attention

of some Eastern and
Western  scientists

undoubtedly  and
some studies have

been made on it.

It is known that the
German Physics sci-
entist Eilbard Wiedemann
rebuilt some of the machines
designed by Al-Jazari and
even had a successful result.
Eilhard  Wiedemann
\ who interpreted Ki-
 tab-iil Hiyel by trans-
| lating it section by
section, wrote articles
on so many subjects of
the Islamic Science History
together with his disciple F.
Hauser. In 1921, too, Carra
de Vaux, in his book called
Les Peunseur de Llslam
spoke highly of Al-Jazari.
1t is seen as an important
detail that western scientists

discussed the place of Al-Jazari in

science history.

Donald R. Hill translated Kitab-iil Hiyel from Arabic
to English by name of The Book of Knowledge of Inge-
nious Mechanical Devices in 1974 and included some
explanations. It is also known that, two years later,
Donald R. Hill accompanied the making of one of the
water clocks of Al-Jazari and get it displayed at the Lon-
don Science Museum.



Tiirkiye'de ise Tarihgi [brahim Hakki Konya-
Ly, Tarib Hazinesi dergisinde yazdig: bir yaziyla
Cezeriden ve onun mithendislik harikasi maki-
nelerinden bahsetmis, ardindan Cezeri ve olaga-
nistii makineleri Turkiye'de pek ¢ok aragtirmaya
konu olmugtur. Bilim Tarihgisi Prof. Dr. Kazim
Cegen’in Istanbul Teknik Universitesinde ya-
pilan bir kongrede sundugu tebligin tizerinden
dokuz yil sonra Kiiltiir Bakanligi'nca Cezeri’'nin
eseri tipkibasimla yayimlanmigtir. Son olarak bii-
yiik Tiirk bilgini Prof. Dr. Fuat Sezgin, Islamda
Bilim ve Teknik adli 6nemli eserinde, Cezeri'nin
yaptig1 bazi araglari tanitmug, hatta bu araglarin
bazilarinin maketlerini Islam Bilim ve Teknoloji
Tarihi Mizesi’'nde sergilemistir.

Turk ve diinya tniversitelerinde Cezeri ile
ilgili caligmalar her gecen giin daha da artmasina
ragmen bu caligmalarda Cezeri’nin mithendisli-
ginin ve felsefesinin biitiin ayrinulariyla ortaya
konuldugunu séylemek gergekeen giic. Zira yapi-
lan ¢aligmalar dikkatle incelendiginde, bunlarin
filin hep bagka uzuvlarinin tutulup tarif edildigi
o meghur kissay1 hatirlattigini séyleyebiliriz. Ta
ki, 2015 yilinda Caligkan ailesinin yayinladig
Cezerinin Olaganiistii Makineleri kitabina dek.
Bu kitap Prof. Dr. [hsan Fazlioglu ve esi Sitkran
Fazlioglu tarafindan Cezeri’nin Kitab’il Hiyeli-
nin Arapcadan terctimesi olup, makine mithen-
disi Durmug Caliskan tarafindan ayrintili teknik
notlarla zenginlegtirilmis bir baskistydi. Bu ¢a-
lismayla birlikte, artik Cezeri’nin mithendisligi
hakkinda tek bir karanlik nokta bile kalmadigini
rahatlikla soyleyebiliriz. Cezeri'yi dogru bir ge-
kilde kesfedip makineleri tizerinde diigiinen ve
bu makinelerin rekonstritksiyonlarini imal eden
Durmug Caliskan ve ogullari A. Selami Caligkan
ve Mehmed Ali Caligkan olacaklardi. Soyadlar:
gibi caligkan olan bu degerli aile, Cezeri'ye ve
onun bilim/teknoloji tarihine katkilarini yeni-
den hatirlamamizi sagladilar.

@ As to Turkey, the historian Tbrabim Hakk: Kony-

aly mentioned about Al-Jazari and his engineer-

ing marvel machines by writing an article in the
History Treasury magazine, and then, it was sub-

Jjected to so many researches. Moreover, nine years
after the report the Science Historian Prof. Dr.

Kazim Cegen presented in a conference at the Is-

tanbul Technical University, Al-Jazaris book was
published as facsimile by the Ministry of Culture.

Lastly, the great Turkish Scholar Prof. Dr. Fuat
Sezgin introduced some of the devices made by

Al-Jazari in his important book Science and Tech-

nique in Islam and even displayed the mockups of
some of these devices at the Museum for the History

of Science and Technology in Islam.

Although the number of studies on Al-Jazari at
the Turkish and world universities have been in-
creasing every passing day, it is really hard to say
that all the details of Al-Jazari’s engineering and
philosophy has been revealed on these studies. Yet,

we can say that when these studies are examined
with scrutiny, they remind us the famous story that
a separate part of an elephant is held and described
each time. Until the book “Al-Jazaris Ingenious
Machines” that has been published by Caliskan

Sfamily in 2015. This book was the translation of
the Al-Jazari’s Kitab%il Hiyel from Arabic by the
Prof Dr. Ihsan Fazlioglu and bis wife Sitkran Fa-

2loglu, and also it was the edition enviched by the
technical notes of the mechanical engineer Durmusg
Calsskan. We can easily say that, by this work, there
is no single dark side about Al-Jazari’s engineering
any more. Durmus Caliskan and his sons A. Se-

lami Caliskan and Mebhmed Ali Caliskan would
be the ones who discovered Al-Jazari in the correct
way, contemplated on his machines and built the
prototypes of them. This valuable family, diligent
as their surname (Caliskan means diligent), let us
remember Al-Jazari and his contributions to sci-

ence/technology history. In his well-known book,

Al-Jazari explains the designs of almost fifty devic-

es and machines by supporting miniatures.

®
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Cezeri'nin meshur kitabinda, elli kadar arag @) 1 the Kitab-iil Hiyel, Al-Jazari included fifiy of his de-

ve makinenin tasarimlari minyatiirlerle ayrintli
olarak aciklanmaktadir. Hig siiphesiz Cezeri, ko-
ruyucusu olan Sultan’in talebini yerine getirmek
ve sarayda kullanilmast i¢in trettigi makineleri-
nin kendinden sonraki nesillerce anlagilmasini
saglamak icin kayda gecirmis, yani kitaplagtir-
mistr. Yalniz sunu 6zellikle vurgulamak gerekir
ki, Cezeri'nin tirettigi makineler “hayal tirtinit
dizenekler” degil, aksine gergekeen calisti-
rilmig ve o donemde kullanilmig mithen-

dislik harikas1

makinelerdir.

Cezeri, Kitab-iil Hiyelde,
su ile caligan saatler, robot-
lar, kan olgme cihaz-
lar;, mumlu saatler,
kilit ve kapilar,
fiskiyeler, sulama
ve su yitkseltme
makinelerin-
den elli adet
alete yer ver-
migtir.

Yine ki-
tabinin  ken-
di yazdig
dnsoziinden
ogrendigimi-
ze gore, bunlar
Cezeri’nin yaptig1
islerin yalnizca k-
cik bir kismini olug-
turmaketadir.

Turkiye'de ve diinyada Cezeri

hakkinda yapilan en yetkin ve eksiksiz

calisma Durmug Caliskan ve ¢ocuklar tarafin-
dan gerceklestirilmigtir. Durmug Caliskan, on
bes yil kesintisiz ¢aligarak Cezeri’nin biitiin ma-
kinelerinin teknik agiklamalarini ve proje ¢izim-
lerini hazirlayarak kurdugu Cezeri Atdlyesi'nde
bunlarin rekonstriiksiyonlarini imal etti. Dur-
mus Bey’in zamansiz vefat tzerine, ¢ocuklar
babalarinin mirasini iistlenerek Istanbul Cezeri
Miizesi girisimini kurdular ve Cezerinin Olaga-

vices like water mill clocks, robots, hemadynamometers,
candle clocks, locks and doors, fountains, irrigation and
water elevating machines. Undoubtedly, Cezeri record-
ed, I mean collected his devices into a book to meet the
demand of his protector Sultan and to be used ar the
Palace, and also to make his devices understood by the
next genevations.

Also, according to things we have learned from the pref-
ace that he himself wrote, these form a small amount of

the works he did.

In Turkey and I think in the world, the ones who car-

 ried out the most competent and complete study about

Al-Jazari are Durmus Caliskan and
his children. Durmus ~ Caliskan
prepared all of the technical
explanations and project
drawings of Al-Jazari’s
machines by working
Jor fifteen years un-
interruptedly and
bhas produced the
reconstructions
of these at the
Al-Jazari
Atelier
he  builz.
Due to
the all too
soon  pass-
ing of Mn.
Durmus,
bis sons have
established
the  Istanbul
Al-Jazari Mu-
saeum  initiative
by assuming  the
heritage of their fa-
thers and by preparing
the Exhibition of Al-Jazaris
Ingenious Machines, they have
presented the reviving machines 800
later to the attention of the visitor. Moreover, by
their latest book called “Al-Jazari’s Ingenious Machines-
Al-Jazari for Everybody’, too, they have made a great
contribution to the recognition of Al-Jazari widely.

Mehmed Ali Caliskan continues as follows:

“Science is, of course, a common property of humanity
and Al-Jazari, too, is a scientist who made significant
contributions to this legacy. An impressive storyteller
who contributs to the common ideal of the humanity
and belongs to our history, is a situation that let us raise



@ niistiic. Makineleri Sergisini hazirlaya-

rak 800 yil sonra yeniden canlanan makine-

leri ziyaretcilerin dikkatine sundular. Bunun di-

sinda, Cezerinin Olagansiitic Makineleri -Herkes

Iin Cezeri- bagligin1 tagtyan son kitaplarryla da

Cezeri'nin genis kitlelerce de taninmasina birytik
bir katki sunmug oldular.

On bes yil boyunca Cezeri’nin pesinde bir
omir stiren Caligkan ailesinin, hem babalarinin
hatirasini yagatmak hem de onun emegini sergi-
lemek maksadiyla Istanbul Cezeri Miizesi girisi-
mini kurmasi da gostermistir ki, diinya sadece iyi
ve ¢aligkan insanlarin emekleriyle giizellesecek-
tir.

Soyadinin hakkini veren Caliskan ailesi, Tiir-
kiye’'nin bilim tarihine ve diinya bilim 4lemine
devasa bir hizmette bulundugunun farkinda-
dirlar. Zaten boyle biyiik igler, ancak fedakar
insanlarin gayretiyle ortaya ¢ikiyor. Tipki 800 yil
once bir bagina diinyay1 giizellestirmek ve igleri
kolaylagtirmak igin olaganiistii makineler yapan
Cezeri gibi, Caligkan ailesi de diinyay1 giizelles-
tirmenin, Turkiye’nin bilimini 6ne ¢ikarmanin

pesindedir.

Cezeri'yi, olaganiisti makinelerini, sergiyi
ve bu sira digt isi yillarca hi¢ yorulmadan yiikle-
nen Caligkan ailesini merak ediyorsaniz, Maslak
Uniq Istanbul'da 15 Haziran’a kadar agik kala-
cak Cezeri’nin Olaganiistii Makineleri Sergisi'ni
gezebilirsiniz. Sonrasi m1?

Cezeri gibi evrensel bir bilim adaminin ola-
ganiistii makineleri, diinyanin 6nde gelen sanat
ve teknoloji merkezlerinde insanligin evrensel
muhayyilesini zenginlestirmeye baglayacak.

@ our children with self-confidence and

having the same ideal. Teaching the basic prin-
ciples of the mechanics directly by way of Al-Jazari’s ma-
chines provides an effective and more tangible mental
space that is combined with a historical story to transfer
the scientific knowledge.

The establishment of the Istanbul Al-Jazari Muse-
um initiative by Caliskan family who lived their life
after Al-Jazari for fifteen years in order to cherish the
memory and display the hardwork of their father shows
that the world will be beautiful only by the efforts of the
good and hardworking people.

The Calsskan family who make the best of their sur-
name are aware that they have rendered a huge service
to Turkey’s science history and science world. After all,
such great works can only come out of the efforts of a self
sacrificing buman, not a teamwork person. Just as Al-
Jazari who invented machines to make the world beau-
tiful and make things easier 800 years ago by himself,
Caliskan family, too, are in the pursuit of making the
world more beautiful and putting the science of Turkey

Sforward.

If you are interested in Cezeri, his ingenious ma-
chines, the exhibition, and Caliskan family who under-
took this extraordinary work for years without tiring,
you can visit the Exhibition of Al-Jazaris Ingenious
Machines which will be open until the 15th of June at
the Maslak Uniq Istanbul Museum. What about then?

For Mehmed Ali Caliskan, Al-Jazari’s this attri-
bute, too, shows that he was a mechanical engineer.
Cezeri, whose theoretical and practical knowledge of
hydraulics was beyond his time, designed and run all
his machines in accordance with their purposes.

As well as being a great scientist, Al-Jazari was an
artist, too. Along with the universality of Islamic civili-
zation, the figures that he used on bis Elephant Water
Clock showed the delicacy of his artistry, as well. Indian
Elephant, Turk-Iran carpet, Egypt’s phoenix, China’s
snake dragons are all on the Elephant Water Clock. This
obviously shows that Al-Jazari followed the universal
culture and science of bis own time.

The machines of a universal scientist like Al-Jazari
will start enriching the universal imagination of hu-
manity at the world’s prominent art and technology
centers.

®



TURKIYE'DE
OKUNAK
ISTER MISINIZ?

WOULD YOU LIKE
10 STUDY IN
TURKEY?

N
5/ Selim Képriilii

Turkiye, bityitk ve evrensel bir devlet. Ekono-
misi, sanayisi, iretim merkezleri, tiniversiteleri,
kamu ve kiltiirel diplomatik misyon kurulug-
lartyla diinyanin ¢ok ¢esitli tilkeleriyle is birligi
yapryor. Kiiresellesen diinyada Tirkiye, egitim,
kiltiir, bilim, sanat gibi seckin sahalarda kaliteli
ve degerli hizmetler sunmaya ¢aligtyor.

Kiiresellesen diinyada artik kiiltiirleraras: ve
diplomatik iligkiler egitim ve bilim yoluyla sag-
laniyor. Kugkusuz Tirkiye bilinen diplomatik
girisimlerden ziyade daha insani diplomasiyi 6ne
cikariyor. Tarihinin ve cografyasinin da bir gere-
gi olarak Turkiye, giiniimiizde tek yonli, kapalt
bir siyaset uygulamak yerine tam aksine comert
bir politika ile yaklagtyor. Bilgi birikimini, tekno-
lojik gelismisligini, sinemasini, edebi eserlerini,
mimari ve kiiltiirel tirtinlerini ve egitim kurumla-
rin1 diinyanin farkli iilkeleriyle paylagiyor.

@ Tlwrkey is a great and global state. It makes colla-

borations with so many different countries of the
world with its economy, industry, production cen-
ters, universities, public and cultural diplomacy
mission institutions. Turkey tries to offer quality
and worthy services in the prominent fields like
education, culture, science and art in the globali-
zing world.

In the globalizing world, intercultural and
diplomatic relations are increasingly carried out by
means of education, and science. Turkey definitely
put more humanistic diplomacy forward rather
than the traditional diplomatic moves. As a neces-
sity of its historical and geographical place, instead
of carrying out a one-sided or closed off foreign po-
licy, Turkey is on the contrary applying a generous
set of policies. It shares its know-how, technological
development, cinema, literary works, architectural
and cultural products and educational institutions
with different countries of the world.



“Kiiresellesme, bilginin, teknolojinin, insa-
nin, is gictiniin, fikirlerin, sermayenin, tirtinlerin
ve hizmetlerin sinirlar 6tesine” aktarilmast ve
taginmast olduguna gore, Tiirkiye nadir evren-
sel tilkelerden biridir. Ciinkii her alanda degisen
Turkiye, bilim ve tiretim merkezleriyle de diinya
ekonomisine, bilimine ve sanatina ciddi katkilar-
da bulunuyor.

Siiphesiz her tilkenin farkl kiltiirel degerleri
ve ge¢misi var. Nifusu 80 milyonu agan, diin-
yanin en biyitk 17. ekonomisine sahip, bilim
ve tretim merkezleriyle diinya bilimine katki
saglayan Turkiye esitli tilkelerden “uluslararast
ogrenci” ¢gekmeye devam ediyor. Kugkusuz diin-
yay1 giizellestirecek olan egitim, kiiltiir ve bilimle
yiikselen insandir. Ustelik farkls kiiltiirlerle yeti-
sen yani kiiltiirelerarasi bir irtibat kuran bireyler,
gelecegin diinyasini kurmakta 6nemli roller iist-
lenmektedir.

Considering “Globalization is transferring
and carrying the knowledge, technology, people,
work force, thoughts, capital, products and services
beyond the borders., Turkey is one of the excepti-
onal global countries. Because, Turkey that trans-
forms and becomes modern in all aspects makes
great contributions to world economy, science and
art by its science and production centers, as well.

There are, of course, different cultural values
and history of every country. Turkey is in a strate-
gic location and right in the middle of the most he-
ctic regions of the world. By its population of more
than 80 million, being the 17th biggest economy
of the world, contributing the science of the wor-
ld with its science and production centers, Turkey
keeps attracting “international students” from dif-
ferent countries. Undoubtedly, what will make the
world a better place is individuals who are vaised
with education, culture and science. Besides, indi-
viduals who are raised with different cultures, in
other words, have international connections, will
play significant roles in the building of the future
world.

Gi)



“TURK UNIVERSITELERINDE
OKUMAK”

Uluslararasi degisim programlari, evrensel
iligkilerin insanilesmesinde inanilmaz bir katk:
sagliyor. Kendi tilkesinin sinirlar1 diginda nitelik-
li bir egitim alan bir kisinin diinyaya daha zengin
ve seckin bakmamasi imkansizdir. Sadece bilim
degil elbette, o tilkede yasadigs hauralar, gordugu
kiiltiirel degerler, sinema, tiyatro, gazete, televiz-
yon, miizeler, kiitiiphaneler de evrensel bir insan
olmasina vesile oluyor.

Aslinda Tirkiye uluslararasi degisim prog-
ramlarini ¢ok eski bir tarihten itibaren uyguluyor
ve bunu tek tarafli degil, aksine etkilesime acik
bi¢imde kargilikli yapiyor. Tiirkiye, 1960’1 yillar-
dan itibaren hem yurt digina 6grenci gonderiyor
hem de yurt digindan 6grenci davet ediyor. Daha
da eskiye dayanan 6grenci degisimlerinin tarihi-
ne bakildiginda, Osmanlilar déneminde sadece
Avrupa degil diinyanin dort bir yanindan, ozel-
likle de Misliiman cografyalardan da egitim icin
Turkiye’ye 6grenci geldigi goriiliyor.

Onceki yillarda dgrenciler agirlikli olarak
Balkanlar'dan ve Orta Asyadan Tirkiye'ye egi-
tim gormek i¢in gelirken 2000’]i yillarda ise diin-
yanin farkli tlkelerinden gelmeye bagladiklar
gortliyor.

Yaklagtk 180 tniversiteye ve 7 milyondan
fazla tiniversite 6grencisine sahip olan Tirkiye;
kiiltiirel, siyasi, diplomatik, ekonomik ve sosyal
degerlerini de yansittigt yiiksekogretim sistemini
uluslararasi bir markaya doniistiirmek yolunda
ciddi mesafeler kat ediyor. Bu sayede, diinya ge-
nelindeki tlkelerin bilgi ekonomilerine déniis-
meleri siireglerine katki saglayan Tirkiye, ayn:
zamanda kendi bilgi ve teknoloji déntigimiint
de gerceklestiriyor.

“STUDYING AT THE TURKISH
UNIVERSITIES”

International exchange programs make incre-
dible contributions to the humanization of global
relations. It is impossible for the one who gets a qu-
ality education abroad not to view the world with
a wider and distinguished perspective. Not only
science and education, but also the memories expe-
rienced in a country, the cultural values exposed to,
cinema, theatre, newspapers, television, museums,
libraries as well, surely contribute to becoming a

global person.

Turkey, in fact, has been applying the interna-
tional exchange programs for a very long time, not
only unilaterally but reciprocally, making it open
to interaction from both sides. It has been both sen-
ding and accepting students abroad since 1960s.
Looking back at the history of student exchange, it
can be dated back to Ottoman eva where students
were being sent to Europe, moreoever, students
have also been coming to Turkey in the Ottoman
era from all over the world and especially from
Muslim geographies.

It is seen that while students from mostly Bal-
kans and Central Asia used to come Turkey for
education previously, in the 20005, they have star-
ted to come from different countries of the world.

Having approximately 180 universities and
more than 7 million students in its universities,
recently, Turkey is making great developments in
creating an international brand for a higher edu-
cation system that reflects its cultural, political,
economic and social values. Through this process,
Turkey not only contributes to the transformation
of countries around the world to knowledge econo-
mies by providing education opportunities, but it
also enhances its own information and technologi-
cal transformation at home.



Diinyanin saygin tiniversitelerinin Tiirkiye'de
actiklar1 buttinlesik ve ¢ift diploma programlar
da, daha fazla sayida uluslararasi 6grencinin Tiir-
kiye'de egitim gormesini saglayan bir bagka un-
sur. Turkiye’nin, ortak ABD tiniversite program-
larinin en fazla oldugu tigtincii iilke oldugunu da

kaydedelim.

Turkiye’nin bu degisim ve dontigiimii kugku-
suz uluslararasi 6grenci degisim programlarina
da yanstyor. Oyle ki 2012 yilindan itibaren Tiir-
kiye Cumbhuriyeti'nin verdigi burslar “Tirkiye
Burslar1” adiyla markalagti. 2012 yilindan iti-
baren diinyanin 150°den fazla iilkesinden yillik
5000 civarinda 6grenciye lisans, yiksek lisans
ve doktora burslarinin yani sira, aragtirma ve dil
kursu gibi kisa stireli burs imkéinlar1 da sunul-
maketadir.

Integrated and double major programs that
the prestigious world universities have started in
Turkey, is also one of the contributing factors to the
increasing number of international students stud-
yingin Turkey. Let me add, Turkey is the top third
country which has joint university programs with
universities in the U.S.

This change and transformation of Turkey evi-
dently reflect to the international student exchange
programs, too. Such that the scholarships that the
Republic of Turkey provides, have been branded
and launched in 2012 as “Tiirkiye Scholarships.
Since 2012, almost 5000 international students
from more than 150 countries have been provided
with scholarships every year, in undergraduate,
postgraduate and doctorate levels, as well as short
term research and language courses. There are al-
most 150.000 international students in Turkey,
around 17.000 of whom are scholarship holders.




1990 sonrasi Sovyetler Birliginin dagilmasi-
nin ardindan Tirkiye, tarihi ve kiiltiirel baglarin:
giiclendirmek amaciyla 1992 yilinda Devlet Bur-
su olarak da isimlendirilen Bityiik Ogrenci Pro-
jesini hayata gecirmigti. Ne var ki, 2000’li yillarla
birlikte farklilagan dig politika stratejileri, Tiirki-
ye'yi uluslararasi 6grenci hareketliligi programla-
rinda daha kapsamli ve dikkate deger caligmalar
baglatmaya sevk etmistir.

Turkiye, Kalkinma Planlarina uluslararasi 6g-
renciler i¢in ek 6denekler koyarak biiytik destek-
ler vermeye bagladig1 goriiliiyor. Ayni zamanda
Turkiye, “Mevlana Degisim Program1” ve “Fara-
bi Degisim Programi1” adli 6grenci ve akademis-

yen degisim programlariyla da dikkat ¢ekiyor.

NEDEN TURKIYE TERCIiH
EDILMELI?

Bir uluslararasi 6grenci Tiirkiyeyi neden ter-
cih etmeli?

Turkiye’nin, tiniversitelerinde okuyan ulusla-
rarasi Ogrenciler icin yaptiklari, onlara yalnizca
ekonomik destek vermekten mi ibaret? Elbet-
te hayir! Ogrenciler bagvuru esnasinda yapmig
olduklar1 tiniversite ve program tercihlerinden
birine yerlestiriliyor. Asil sagirtict olan bu 6zel-
ligiyle diinyadaki diger burs programlarindan

ayrilmasidir.

Ayrica 6grenciler, tiniversite egitimi diginda,
Turkiye'de gegirmis olduklari siire boyunca muf-
redat dig1 sosyal, kiiltiirel ve akademik aktivite-
lerden faydalanma imkani da buluyorlar. Tiirkge-
yi iniversitelerin Tiirkge Ogretim Merkezlerinde
ogrenmekle birlikte farkli aktivitelerin i¢inde yer
aliyorlar.

Ayrica Turkiye Burslar1 programi biinyesinde
bulundurdugu farkli burs modiilleri ve Tiirkge
dil egitimi ile diger tilkelerdeki akademisyenlere,
aragtirmacilara ve kamu personellerine de destek
veriyor.

After the disintegration of the Soviet Union af-
ter 1990, in order to strengthen the cultural and
historical relationships, Turkey started the Great
Student Project (BOP) known also as State Scho-
larship in 1992. However, with the advent of the
20005, as a result of following a set of different
foreign policy strategies, Turkey has found room
for initiating more comprehensive and substantial
work in the area of international student mobility.

It is seen that Turkey has started to give great
amount of supports by allocating notable funding
for international student grants in the Develop-
ment Plan. Moreover, Turkey draws attention
with its exchange programs for students and aca-
demicians called as “Mevlana Exchange Program”
and “Farabi Exchange Program’”.

WHY CHOOSE TURKEY?

Why should an international student choose
Turkey?

Is the only thing that Turkey does for the in-
ternational students in its universities to provide
them with financial support? Of course not! Stu-
dents are placed to the programs and the universi-
ties that they have made an application for. More
surprisingly, it differs from other scholarship prog-
rams of the world with its this feature.

Moreover, other than university education,
students are given the chance to make use of the
social, cultural and academic extracuryicular acti-
vities, throughout the time they spend in Turkey.
Apart from learning Turkish at the Turkish Tea-
ching Centers of the universities, they take part in
different activities.

Besides, by means of its different scholarship
modules and the Turkish language education,
Tiirkiye Scholarships program supports the aca-
demicians, researchers and civil servants of other
countries, as well.



Turkiye Burslari, Turkiye’nin en prestijli 70
kadar tniversitesinde egitim gorme imkani su-
nuyor ve tiim bursiyerlerin, bulunduklar1 sosyal
ve kiltiirel cevreye adaptasyonlarini kolaylagti-
ran bir yil stireli Turk Dil Kursu'nu da igeriyor.

Turkiye Burslari, uluslararast bir 6grencinin
Turkiye'de kendini evinde hissetmesi i¢in gerekli
tim hizmetleri sunuyor. Konaklama, aylik burs,
tek seferlik ugak bileti, saglik sigortasi ve 6gren-
ci oturma izni bu hizmetlerden sadece birkagini
olugturuyor.

Tiirkiye Scholarship, provides an opportunity
to study at the one of 70 most prestigious universi-
ties in Turkey, and also gives the chance for all its
awardees to acclamatize to the social and cultural
environment they are living in, by providing a one
year Turkish Language Course.

Tiirkiye Scholarships offers all the services to
make an international student feel at home in
Turkey. Accommodation, monthly stipend, once
off flight ticket, health insurance, student residence
permit are just some of them.

&



“Turkiye Burslar1” ayrica kongreler, program-
lar, seminerler, uluslararas: 6grenci akademileri,
kiiletir giinti toplantlari, spor ve sanatla ilgili
programlar, egitim, staj imkanlari ve kariyer yon-
lendirme programlari geklinde sosyal, kiiltiirel ve
akademik rehberlik hizmetlerini de sunmakta-
dir.

Uluslararasi 6grencilerle yakin iletigim sa-
dece egitim strelerince degil, mezuniyetlerinin
sonrasinda da devam ediyor. Turkiye'de yiikse-
kogrenimini tamamlayan 6grenciler tilkelerine
dondiikleri zaman Tirkiye ile irtibatlarina de-
vam ediyorlar. Bu bag: gliclendirmek maksadiyla
Yurtdig1 Tiirkler ve Akraba Topluluklar Bagkan-
lig'nin “Tiirkiye Mezunlart Ag1” olusturdugunu
belirtelim.

“TURKIYE’NIN ULUSLARARASI
GENC ORTAKLARI”

Turkiye, bilim ve kiltiir merkezleriyle, sana-
yisiyle, teknolojik alt yapisiyla, bitytiyen ve geli-
sen ekonomisiyle insani bir politika seyrediyor.
Diinyamizin yagadigi kriz ve problemleri egitim-
li ve kiilttirlti geng nesillerin ¢ozebilecegini di-
stunen Turkiye, gelecegin daha yaganabilir olmas:
i¢in “uluslararasi geng ortaklar” artyor.

Turkiye, uluslararas: geng ortaklarina sadece
burs, konaklama gibi maddi destek sunmuyor.
Olaganusti tarihi, kaleirt, dili ve iyi yirekli
insanlariyla, bilimiyle, sanatiyla, ekonomisiyle,
tuniversiteleriyle, kiitiiphaneleriyle, miizeleriyle,
sinemastyla, cagdas edebiyatiyla ¢ok renkli ve
ahenkli bir hayat vaat ediyor.

Daha iyi, yaganabilir bir diinya kuracak ulus-
lararasi geng ortaklardan biri olup siz de Tiirki-
ye'de okumak istemez misiniz?

9

“Tiirkiye Scholarships” offers also social, cul-
tural and academic counseling services like cong-
resses, programs, Seminars, international student
academies, culture day gatherings, sports and art
programs, education and internship opportunities,
and career orientation programs.

The close communication with internatio-
nal students does not only continue during their
education period, but also after their graduation.
When the students who finish their higher educa-
tion in Turkey return to their countries, they keep
their connections with Turkey. Let me point out
that the Presidency for Turks Abroad and Related
Communities has constituted the “Turkey Alumni
Network” to strengthen this bond.

“TURKEY’S YOUNG
INTERNATIOANL PARTNERS”

Turkey follows a humanistic policy with its
science and culture centers, industry, technological
background, booming and developing economy.
Believing that crises and problems can be resolved
by raising well-educated young generations, Tur-
key is looking for “young international partners”in
order to have a better future.

Turkey does not only offer financial supports,
like scholarships and accommodations to its inter-
national young partners. It offers a multicolored
and harmonious life with its outstanding history,
culture, language, and good-hearted people, with
its science, art, economy, universities, libraries,
museums, cinemas, and contemporary literature.

Wouldn't you like to beco- E."-
me one of those young interna- T
tional partners, who will build
a better world by studying in
Turkey?
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EN SON TURK EDEBIYATINDAN
NE OKUMUSTUNUZ?

WHICH BOOK DID YOU READ THE LAST TIME FROM

THE TURKISH LITERATURE?

KUTUPHANELER VE YAYIMLAR GENEL MUDURLUGUNUN,
TURK EDEBIYATININ YURT DISINDA TANITILMASI ICIN
CEVIRI DESTEGI VERDIGINI BILIYOR MUSUNUZ ?

DO YOU KNOW, THE GENERAL DIRECTORATE OF LIBRARIES AND
PUBLICATIONS GRANTS TRANSLATION SUPPORTS TO PROMOTE

THE TURKISH LITERATURE ABROAD?
ﬁ Atilla Cansever

Turkgenin uzun tarihi disiinildigi zaman
seckin ve zengin bir Tirk edebiyatinin oldugu
goriilecektir. Turkge, aslinda ¢esitli dillerle keli-
me aligverisinde bulunmug nadir buyiik diller-
den biridir. Balkanlar’dan Avrupaya, Avustral-
yadan Amerikaya, Cin'den Adriyatik kiyilarina
varincaya dek, Tirkgenin genis bir sahada konu-
suldugu ve etkilesim i¢inde oldugu gériiliyor.

Mesela Balkan dillerinde binlerce Tuirkge ke-
limenin varlig bu etkinin derinligini gosteriyor.
Sirpca, Hirvatga, Bognakega, Arnavutca, Rumen-
ce, Bulgarca ve Yunancada binlerce Tiirkge keli-
me bulundugu bizzat Balkanli aragtirmacilarca
ortaya konulmugtur. Abdullah Skaljic’in 1966
yilinda yayimlanan Swpea ve Hirvatcada Bulu-
nan Tiirkge Kelimeler Sozligi'nde, 8.878 kelime
ve 6.878 terim yer aldig1 anlagiliyor. Ivan Gabe-
rov, 1998 yilinda yayimlanan Bulgarcadaki Ya-
banci Sozler Sozligiinde de, bu dilde halen 3.548
Turkge kelimenin kullanilmakta oldugu ifade
edilmekeedir. Asil ilging olani ise, Osmanli dev-
rinde Balkanlar'da yerli dillerin yani sira Tiirkge,
Arapga ve Farscanin da kullanildigi “Alhamiado”
ad1 verilen bir edebiyat da tesekkiil etmigti.

@ When the long history of Turkish is considered, it

will be seen that there is an outstanding and afflu-
ent Turkish literature. Actually, Turkish is one of
the rare great languages that make word exchan-
ges with different languages. It is seen that Turkish
is spoken and in interaction in a large area from
Balkans to Europe, Australia to America, China
to Adriatic.

For example, the existence of thousands of Tur-
kish words in the Balkan languages indicates the
depth of this influence. It is revealed by the Balkan
researchers themselves that there are thousands
of Turkish words in Serbian, Croatian, Bosnian,
Albanian, and Greek. It is understood that there
are 8.878 words and 6.878 terms in the Glossary
of the Turkish Words in Serbian and Croatian
published in 1966 by Abdullah Skaljic. It is also
stated that there are still 3.548 Turkish words in
Bulgarian in the Glossary of Foreign Words in
Bulgarian, published in 1998 by Ivan Gaberov.
More interestingly, in the Balkans in the Ottoman
period, there emerged even a literature called “Al-
hamiado” that Turkish, Arabic and Persian were
used as well as local languages.
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Turk edebiyaty, Imparatorluk zamanlarinda
Fars ve Arap edebiyatlarindan etkilenerek daha
cok siir killiyat1 olusturmugken, 19. yiizyildan
itibaren Bat tesirinde bir Tirk edebiyat ortaya
¢ikmigti. Roman, hikye, modern siir, tiyatro gibi
cok farklr tislupta yazilan edebi metinler, Avru-
pai bir edebiyatin Tiirk edebiyatini etkisi altina
almasina yol a¢gmis ve bugiinkii ¢agdas Turkce
eserlerin ortaya ¢tkmasini saglamgt.

Ancak Bat tesirinde gelisen ve zenginlesen
Turk edebiyati farkli isimlendirmelerle ince-
lenmis, ¢esitli kategorilerde degerlendirilmistir.
Bazi edebiyat profesorleri, Tirk edebiyatinin
bu yenilesme donemine “Yeni Turk Edebiyats”,
“Modern Turk Edebiyat1” veya “Bati Tesirinde
Turk Edebiyat1” gibi isimler verdikleri biliniyor.

“Bugiiniin Tiirk Edebiyat1”

Peki cagdas Tiirk edebiyat: bugiin ne durum-
dadir?

Ahmet Hamdi Tanpinar, Yakup Kadri Ka-
raosmanoglu, Resat Nuri Giintekin, Refik Halit
Karay, Orhan Kemal, Kemal Tahir, Oguz Atay,
Tarik Bugra, Orhan Pamuk, Yahya Kemal, Necip
Fazil Kisakiirek, Nazim Hikmet Tiirkgeye katki-

da bulunmaya devam ediyorlar.

Turkiye’'nin Kultir ve Turizm Bakanligi,
Turk edebiyatini ve yazarlarini diinya okuyucu-
suyla bulusturmak i¢in 6nemli bir destek veriyor.
Bu destek kugkusuz cagdag Tirk yazarlarinin
eserlerinin diinya edebiyatlarindaki yerini almas:

acisindan dikkate degerdir.

Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Mudirli-
gintin, Turk edebiyatinin yurtdiginda tanitilma-
sti¢in ¢eviri destegi verdigini biliyor musunuz?

While Turkish literature formed more of poetry
corpus in the emperorship times by being influen-
ced from Persian and Arabian litevature, from the
19th century on, a Turkish literature emerged un-
der western inﬂuence. Literary texts written in so
many various styles like novel, story, modern po-
etry, theatre, caused a European type of literature
to have an influence over Turkish literature and
to ensure the emergence of contemporary Turkish
literary art works.

However, the Turkish literature, developed and
enriched under Western influence, was examined
in different denominations and reviewed in dif-
ferent categories. It is known that some literature
professors named this renovation period of Turkish
literature as “the New Turkish Literature’, “the
Contemporary Turkish Literature” or “the Turkish
Literature under the Western Influence’.

Today’s Turkish Literature
Well, what about the Turkish literature today?

Abmet Hamdi Tanpinar, Yakup Kadri Ka-
raosmanoglu, Resat Nuri Giintekin, Refik Halit
Karay, Orhan Kemal, Kemal Tahir, Oguz Atay,
Tarik Bugra, Orhan Pamuk, Yahya Kemal, Necip
Fazil Kisakiirek, Nazim Hikmet keep contributing
to Turkish.

The Ministry of Culture and Tourism of Tur-
key provides a significant grant to bring the Tur-
kish literature and writers together with world
readers. This grant is obviously remarkable with
regard to let contemporary Turkish writers get the-
ir places in the world literatures.

Do you know, the General Directorate of Lib-
raries and Publications grants translation supports
to promote The Turkish literature abroad?

Behind the books that meet with the readers
in various countries of the world, there is an im-
portant institution, the General Directorate of
Libraries and Publications under the Ministry of
Culture and Tourism of Turkey.



Diinyanin cesitli ilkelerinden okuyucuyla
bulugan kitaplarin arkasinda Tirkiye’nin Kileir
ve Turizm Bakanligi'na bagl 6nemli bir kurumu
olan Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidiirlii-
gi bulunuyor. Aslinda Turkiye, bilim, sanayi gibi
teknik konularda AR-GE caligmalarina yiiksek
oranda destek veriyor. Bununla birlikte Turkiye,
kiiltiirel degerlerinin tanitilmasinda da kiigiim-
senmeyecek oranda yurt disinda proje destegi
vermeye devam ediyor.

Tiirk Kiiltiv, Sanat, Edebiyat Eserlerinin
Disa Agilimini Destekleme Projesi'yle (TEDA)
Kiltiir ve Turizm Bakanlhiginin, Tirk edebiyati-
nin yurt diginda tanitilmast amaciyla inanilmaz
maddi destek verdigini daha 6nce yazmigtim.

Proje aslinda, “Tiirk¢enin yazi dili birikimi-
nin diinyaya tanitilmast amaciyla yurt digindaki
yayinevlerine destek veriyor. Turk kiiltiir, sanat
ve edebiyatinin evrensel okuyucuyla bulugmasi
bekleniyor.

TEDA, kiiltiir, sanat ve edebiyat alanindaki
klasik ve ¢agdas eserlerin yabanci yayinevlerince
Turkee digindaki dillere ¢evrilmesi, yayimlanma-
st ve tanitilmasi esasina dayaniyor. Yani projeye
bir bakima geviri ve yayim destek programi de-
nilebilir.

Tiirkge Eserler Kag Dilde
Ceviri Destegi Aldi?

TEDA, 2005 yilindan simdiye kadar Tirk
yazarlarinin eserlerini 61 dilde gevrilmesini sag-
lamistr.

Buna gére, Tirk yazarlarinin eserleri en ¢ok
Bulgarca, Almanca, Arnavutga, Arapga, ingilizce
gibi diller basta olmak tizere 61 farkls dile gevril-
digi anlagiliyor.

TEDAnin destekleriyle Tiirk edebiyatinin
seckin eserleri Asya, Avrupa ve Amerika kitala-

L wrote before, by t
he Subvention Project of the
Dissemination for Turkish Cultural,
Artistic and Literary Works into Foreign
Languages (TEDA), the Ministry of Culture and
Tourism provides huge amount of financial sup-
portin order to promote Turkish literature abroad.
Turkey, indeed, provides a large amount of grant
for the research and development studies in the te-
chnical subjects like science and industry. Besides,
Turkey keeps providing project grants abroad in
the amount that cannot be underestimated for the
promotion of cultural values, as well.

The project, in fact, provides grants for the
publishing houses abroad for the promotion of the
literary language accumulation of Turkish to the
world. It is expected that Turkish culture, art and
literature meet with the global readers.

TEDA is based on translating, publishing and
promoting the classical and contemporary works in
the fields of culture, art and literature by foreign
publishing houses. 1 mean, in a way, the project
can be called a grant program for translation and
publication.

In How Many Languages Have Turkish Books
Received Translation Grants?

TEDA has supplied the works of Turkish wri-

ters with the translations in 61 languages so far.

According to this, it is understood that the
works of Turkish writers have been translated into

@
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Necip Fazil Kisakiirek

Kugkusuz bu ¢eviri yogunlugu, Almanyadan
Cine varincaya dek yerel yayinevlerinin Turk
eserlerine ragbet gostermesiyle ve Tirkiye'nin
Kiltiir ve Turizm Bakanligr'nin verdigi destekle
oluyor.

En ¢ok destegi Bulgaristan, Almanya, Make-
donya, Arnavutluk, Iran gibi iilkeler ve yayinci-
larinin aldig1 anlagiliyor. Tiirkiye’nin bu destegi-
nin elbette Meksika, Sili, Malezya, Ozbekistan,
Rusya gibi farkl: kiiltiir ve gelenege sahip tilke-
lerle kiiltiirel bir etkilesime katk: sagladigini soy-
leyebiliriz.

Turk edebiyatindan TEDA destegi ile yaban-
a1 dillere gevrilip basilan ve diinya okuyucusuna
sunulan eser sayist 2.222’ye ulagmig durumda.
TEDAdan 6nceki yillarda bu rakamin 500’ bile
bulmadig: distintiliirse TEDA'nin akeif ¢alistig
ve ragbet gordiigii anlagilacakur.

TEDA’ya 72 iilkeden 590 yayinevine bagvur-
mus ve 624 yazarimizin farklr eserleri alemig bir
(61) dile gevrilmistir. Peki, Tiirkiye’nin Kiiltiir
ve Turizm Bakanligs sizce ne kadar destek vermis
olabilir? Turkiye, bilime, inovasyona, teknolo-
jiye deger verdigi ve yatirim yapug gibi kiileiir
ve sanata da ciddi destekler veriyor:TEDA'nin
simdiye kadar sadece kitap i¢in 8,7 milyon ABD
Dolari tutarinda destek verdigini biliyor muydu-
nuz?

AHMET UMIT

==l

Dervis kapu

A tirdk kortdrs irodalom
nagymesterének remekmiive

TRIVIEM

@ ninda farkl iilkelerde okuyucuyla bulusmugtur. @Y 61 languages like Bulgarian, German, Albanian,

Arabic, and English mostly.

By TEDA supports, the prominent works of
Turkish litevature have met with the readers in
different countries in the continents of Asia, Euro-
pe and America. These have been achieved by the
interests of the local publishing houses to Turkish
literary works from Germany to China and by the
grant of the Ministry of Culture and Tourism of
Turkey

The biggest amount of grant has been received
by the countries like Bulgaria, Germany, North
Macedonia, Albania, Iran and their publishers.
We can definitely say that this grant of Turkey has
contributed to the cultural interaction with the
countries with different cultures and traditions like
Mexico, Chile, Malaysia, Uzbekistan and Russia.

The number of the literary works that have been
translated and published in different countries
and presented to the global readers by the grants of
TEDA has reached 2.222. Given that this number
could not reach even 500before TEDA,, it will be
understood that TEDA is in demand and works
actively.

590 publishers from 72 countries applied to
TEDA and different works of our 624 writers
have been translated to sixty one (61) languages.
Well, what do you think how much the Ministry of
Culture and Tourism of Turkey granted? As well
as wzlm’ng and investing on science, innovation
and technology; Turkey supports culture and art
significantly: Do you know, TEDA has granted
8,7 million US dollars only for the books so far?



“Ahmet Hamdi Tanpinar’in 6liimsiiz eseri Bes Sebir Ispanyolcada”
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Orhan Pamuk’un 2006'da Nobel Edebiyat
Odiilirnii almastyla TEDA Programina olan ilgi
de onemli ol¢tide artmigti. Asagidaki tabloda bu
degisim ve dontigiim goriiliyor.

Tirk edebiyatinin seckin eserleri ve meghur
yazarlarinin kitaplari farkli dillerde yayimlanma-
ya devam ediyor. Ahmet Hamdi Tanpinar'dan
Orhan Pamuk’a, Orhan Kemalden Iskender
Pala’ya, Resat Nuri Giintekin'den Mustafa Kut-
Iu’ya, Necip Fazildan Mario Levi'ye, Nazim Hik-
met'ten Hiiseyin Su (Ibrahim Celik)ya kadar
pek ¢ok yazarimizin eserine destek saglaniyor.

Edebi Ceviri Atélyeleri

Ayrica TEDA, Turkiye’nin Uluslararast Edebi
Ceviri Atélyeleri de (TURECAT) diizenliyor.
Tuirk¢enin yazi dili birikiminin diinyanin yaygin
dillerine, onlarin ise Tirk¢eye daha nitelikli ge-
virilerle ulagtirilmast amaglaniyor. Iki dilli edebi
ceviri atolyeleri sayesinde profesyonel ¢evirmen-
lerin yetigmesine zemin hazirlaniyor.

2006 yilinda Ingilizceye yonelik olarak bas-
layan edebi ¢eviri atolyelerine, 2011 yilinda Al-
manca ve Fransizca, 2012°de Rusca, ispanyolca,
Arapca ve Cince, 2013’te italyanca, Lehge, Co-
cuk ve Ilk Genglik Edebiyati, 2016'da Bognak-
ca-Sirpga-Hirvatga ve Ukraynaca, 2017 yilinda
Farsca ve Korece, bu yil ise Bulgarcaya yonelik
atolyelerin eklenmesiyle 15 farkli Edebi Ceviri
Atolyesi aktif olarak caligmalarina devam ediyor.

TEDA destegine bagvurmak isteyen yayi-
nevleri, yil boyunca bagvuru yapabiliyor. Bu bas-
vurular Bahar ve Giiz olmak tizere yilda iki kez
toplanan TEDA Danisma ve Degerlendirme
Kurulunda degerlendiriliyor. Destek ¢ikan yayi-
nevlerinin destek aldig1 eseri 2 yil i¢inde yayim-
lamalar1 gerekiyor.

TEDA, Tirk edebiyatini, ¢agdas Tirk yazar-
larin1 diinya okuruyla bulugturmaya devam edi-
yor. Peki, siz en son hangi Turk yazar1 okumug-
tunuz?

After Orhan Pamuk received the Nobel Prize
in Litevature in 2006, the demand on the TEDA
Program has increased remarkably.

The books of so many of our writers have been
granted, from Abmet Hamdi Tanpinar to Orhan
Pamuk, from Orhan Kemal to Iskender Pala, Sfrom
Resat Nuri Giintekin to Mustafa Kutly, from Ne-
cip Fazil to Mario Levi, from Nazim Hikmet to
Hiiseyin Su (Ibrahim Celik). form Orban Kemal
to Iskender Pala,

Literary Translation Workshops

TEDA is also organizing International Literary
Translation Workshops of Turkey (TURECAT).
It is aimed to get the accumulation of the Turkish
language to the common languages in the world
with better translations and vice versa. The bilin-
gual literary translation workshops pave the way
for training professional translators.

The literary translation workshops, which star-
ted for English in 2006, has been added German
and French in 2011; Russian, Spanish, Arabic
and Chinese in 2012; Italian, Polish and Child-
ren and Young Adult Literature in 2013; Bosni-
an-Serbian-Croatian and Ukyainian in 2016;
Persian and Korean in 2017 and this year with
adding Bulgarian, 15 different Literary Transla-
tion Workshops are planning to be held.

The publishing houses can apply for the TEDA
grant throughout the year. These applications are
evaluated at the TEDA Advisory Committee whi-
ch is held twice a year in the Spring and the Fall.
The publishing houses that receive grants have to
publish the books that are granted in two years.

TEDA keeps the Turkish literature and con-
temporary Turkish writers bringing together with
global readers. Well then, which book of Turkish

author have you read recently?
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What is TEDA?

TEDA is a grant program intended to foster the publication of Turkish

literature as well as works about Turkish art and culture in languages
other than Turkish. Run by the Republic of Turkey’s Ministry of Culture and
Tourism, it is a subvention program for translation and publication, providing
incentives to publishers abroad who wish to publish Turkish literature and

works on Turkish art and culture in foreign languages.

The TEDA Program, which began in 2005, allows foreign readers to access Turkish
literature, and as well as the opportunity to read about Turkey’s vast cultural

wealth, in their own respective languages. In this way the Program increases the

visibility of books by Turkish authors in the global book market.

The TEDA Program, which is run by the Ministry of Culture, provides
funding for applications approved by the TEDA Advisory and Evaluation

Committee, with the aim of fostering greater circulation of Turkish

literature worldwide.




ISTANBUL'UN EN BUYUK KITAP
FUARLARINDAN BiRi OLAN VE BU YIL BESINCiSi
YAPILAN USKUDAR KiTAP FUARI 9-17 SUBAT
2019 TARIHLERI ARASINDA ISTANBUL' DA
GERCEKLESTIRILDI

THE USKUDAR BOOK FAIR WHICH IS ONE OF
THE BIGGEST BOOK FAIRS OF ISTANBUL AND
HELD THE FIFTH TIME THIS YEAR, WAS HELD
BETWEEN THE 9TH-17TH OF FEBRUARY 2019 IN
ISTANBUL.

5/ Hasim Kemal

Istanbul’un en biiyiik kitap fuarlarindan biri olan
ve bu yil besincisi yapilan Uskiidar Kitap Fuari,
Baglarbag1 Kongre ve Kiiltir Merkezi'nde 9 Su-
bat 2019 tarihinde baglamig, 17 Subat 2019 Pa-
zar akgami1 sona ermigti.

5. Uskiidar Kitap Fuarr'nin bu yil ki “Onur
Yazars” Turkiye'nin seckin estetik ve kiiltiir ta-
rihgisi Besir Ayvazoglu'ydu. 11 Subat 1953’te
Sivasta dogan Besir Ayvazoglu cagdas Turk ede-
biyatinin 6nemli biyograflarindan biri olmakla
birlikte, kiltiir tarihi tizerine ¢aligmalariyla da
taniniyor. Pek ¢ok resmi ve sivil toplum kuru-
luglarinin 6diile layik gordugi Besir Ayvazoglu,
resimden miizige, edebiyattan sinemaya varin-
caya dek genis bir yelpazede birikime sahip bir
entelekeiieldir.

One of the biggest book fairs of Istanbul and
held the fifth time this year, Uskiidar Book Fair
started at the Baglarbasi Culture and Congress
Center on the 9th /)fFe/)rudVy 2019, ended on the
Sunday evening of the 17th of February 2019

This years “Honorary Author” of the Sth
Uskiidar Book Fair was Turkey'’s distinguished
aesthetic and culture historian Besir Aymzag“[u.
Besir Ayvazoglu who was born on the 11th of Feb-
ruary 1953 in Sivas is known with bis studies on
the culture /Jistary, d/ong with /}eing an inp()V[ﬂﬁl
biagmpher (wantemp()mry Turkish literature. He
is an intellectual with a wide range of knowledge
ﬁ(}m painting to music, ﬁ/)m literature to cinema
who was granted awards by so many governmental
and non-governmental organizations.
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Istanbul’un en nezih ilcelerinden birinde, Us- @
kiidar'da yagayan Besir Ayvazoglu hala okuyor,
dugiiniiyor ve Tiirk kiltiir tarihine hizmet etme-

ye devam ediyor.

Yaza Yaza Yasayan Adam:
Besir Ayvazoglu

Uskiidar Kitap Fuar’nin Onur Yazari Besir
Ayvazoglu, Fuar'in agig konugmasinda, aslinda
2019 yilinda 66 yagina basugini ve yazarlik ha-
yatinin 50. yilina girdigini belirterek, bu yagina
kadar yaza yaza yagadigini ve diinyaya ikinci defa
gelse yine yazar olmak istedigini su ciimlelerle
anlatmugti:

“Ilk yazim 1968'de Sivas’ta yerel bir gazetede
ciktr. Gegen yil yazarlik hayatimin 50. yiliydi. 17
Subat 2019°da yani birkag sonra ise 66. yagima
giriyorum. Geriye d6niip bakugimda, hayatimin
strekli yazarak gectigini fark ettim. Neredeyse
zaruri ihtiyaclar ve uyku diginda hemen hemen
her animi yazarak gegirmisim. Yazdigim ve ha-
zirladigim kitaplari gegenlerde saydim. Ne kadar
kitap yazmigim? Onu da 66’ya baglamigim.

Living in Uskiidar, one of the most decent
districts of Istanbul, Besir Ayvazoglu still reads,
thinks and keeps serving the culture history of Tur-
key.

A Man Living By Writing And Writing:
Besir Ayvazogiu

The Honorary Author of the Uskiidar Book
Fair Besir Ayvazoglu stated at the opening speech
of the fair that he became 66 in 2019 and entered
the S0th year of his writing career and he lived by
writing and writing until now and he expressed
that if he came to the world second time, he would
be a writer again with these words:

My first article was published in 1968, in Siv-
as, on a local newspaper. Last year was the fiftieth
year of my writing career. When I look back, I real-
ized that I spent my life on writing continuously. 1
spent almost each moment of my life on writing out
of the vital needs and sleeping. I recently counted
the books I wrote and prepared. How many books
did I write? I tied it to 66, too.



Geriye dogru bakarken bir pismanligim var
midiye digtiniiyorum. Hi¢ yok! Diinyaya ikinci
defa gelme sansim olsa yine “yazar olmak ister-
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dim”.

Besir Ayvazoglu, yaza yaza yasadigini kayde-
derek, ustelik bir yazarin yazarak kendini yeni-
den inga ve kesfettigini sdyleyecekei:

“Ben yaza yaza yasayan bir adamim. Kitapla-
rimin birinin ad1 da Yaza Yaza Yasamak’ur. Ya-
zar dediginiz zaten hayata hep yazar goziiyle ba-
kar. Riiyalarinda bile yazar, ¢iinkii her sey onun
i¢in yazacak birer konudur. Aslinda her yazdig:-
miz ciimle bir kesiftir. Yazarken sadece diinyay:
degil, ayn1 zamanda kendinizi de stirekli kesfeder
ve yeniden inga edersiniz.

Yazan adam, okurdan daha sanshidir; ¢tinkii
yazan adam ayni zamanda okuduklarint deger-
lendirip, tasnif ederck ondan biitiin bir sentez
cikaran, dolayisiyla kendini yeniden inga eden
adamdir. Ben kendimi boyle gériiyorum. Son
derece olumsuz sartlarin icerisinden ¢ikarak, ya-
zarak var olmus bir insanim. Bu emegimin takdir
edilmis olmasini gérmekten biiyiik bir seving,
gurur ve onur duyuyorum”.

When I look back, I think of whether I have
any regrets or not? None! If I had a chance to come
to the world second time, “I would like to be a writ-
er!”.

By noting that he lives by writing and writing,
Besir Ayvazoglu also told that a writer reconstruct
and discover himself by writing,

1am a man living by writing and writing. One
of my books’ name is also “Living By Writing and
Writing”. Someone you call writer looks at the life
with the eye of a writer already. Even he writes in
his dreams, because everything is a subject to write
about for him. Indeed, every sentence we write is
discovery. While writing, you not only discover
and reconstruct the world, but also yourself contin-
ually, too, at the same time.

A writing man is luckier than a reading man,
because the writing man is also a man that synthe-
sizes comprehensively by assessing and classifying
the things he read and reconstructs himself. I see
myself so. Coming out of extremely adverse condi-
tions, I am a human that exists by writing. I am
very glad, honored and dignified to see that my ef-

forts are cherished.
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Fuarin “Onur Konugu” ise Cumhurbagkan-
lig1 Sézciisti Ibrahim Kalin'ds. Istanbul Universi-
tesi Tarih Bolimit'nii bitirdikten sonra, ABD’de-
ki George Washington Universitesi'nde kargilas-
tirmali begeri bilimler ve felsefe alaninda doktora
yapan Ibrahim Kalin sira digt bir entelekeiieldir.

Felsefe, Islam diigiincesi ve uluslararasi iligki-
ler alanlarinda uzmanlagan Ibrahim Kalin, Col-
lege of the Holy Cross, Georgetown Universitesi
ve Bilkent Universitesinde de dersler vermistir.
Ulkelerde diizenlenen Uluslararasi konferans-
larda tebligler sunan Ibrahim Kalin’nin Islam ve
Baty, Akil ve Erdem Tiirkiyenin Toplumsal Mu-
hayyilesi, Barbar Modern Medeni ve Ben, Oteki
ve Otesi (Islam-Bats lliskileri Tarihine Giris) gibi
onemli kitaplari bulunmaktadir. 2014’ten beri
Cumhurbagkanligi Sozciiliigii de yapan Ibrahim
Kalin, 5. Uskiidar Kitap Fuarr'nda, kendisine
onur konugu unvani verilmesinden dolay: mem-
nuniyet ve onur duydugunu ifade etti.

Bir Miijde: Bestepe Millet Kiitiiphanesi

Turkiye'de kitabin hem nicelik, hem de nite-
lik bakimindan biyiik bir gelisme kaydettigini
belirten Ibrahim Kalin, aragtirma merkezleri ve
kiitiphaneleriyle seckin bir noktaya gelindigini
ifade etmigtir. $u anda, Ankarada Cumhurbas-
kanlig: Kutiiphanesi'nin inga edildigini ve beg
milyon kitabin yaninda siireli yayinlar1 ve diger
materyalleriyle zengin bir kiitiiphaneye kavu-
sulacagini, elektronik kitap ve yayinlarla ¢ok
yakinda Turkiye'de kiitiiphanecilik kiltirini
doniigtiireceklerini sdyleyen Ibrahim Kalin goyle
konugtu:

“Benim devlet gorevi yapugim siire igerisin-
de en ¢ok heyecan duydugum islerden biri Cum-
hurbagkanlig Kittiphanesidir. 24 saat agik, her
yasa hitap eden, yepyeni bir kiitiiphane konsepti
gelistirildi burada. Cocuklarimiz i¢in ayr1 bo-
limler var. Ana kiitiiphane icinde degil, kendi
ayri yerlerinde kitap okuyacaklar. Masalari, san-

As to the “Honorary Guest” of the Fair was the
Presidential Spokesperson [brahim Kalin. Being
an outstanding intellectual, Tbrabim Kalin S
nished the Department of History of the Istanbul
University and then did his doctorate in the fields
of interdisciplinary human sciences and philosophy
at the George Washington University.

Specialized in the fields of philosophy, Islam-
ic thought and international relations, Tbrabhim
Kalin gave lectures at the College of the Holy Cross,
Georgetown University and Bilkent University.
Kalin, who gave speeches at the conferences held
in has significant books like Islam and West; Wis-
dom and Merit; Social Imagination of Turkey;
Barbarian, Modern and Civilized and Me; The
Other and Beyond (Introduction to Isalm-West
Relations History). Being the Presidential Spokes-
person since 2014, Lbrabim Kalin expressed that
he was glad and honored of being given the title of
the honorary guest at the Sth Uskiidar Book Fair.

A Good New:
The Bestepe People’s Library

Made a significant progress in the quality and
the quantity of books, Tbrahim Kaln, pointed out
that Turkey has reached a prominent place with
research centers and libravies. Saying that Presi-
dential Library is now being built in Ankara and
an affluent library will be gained with its five mil-
lion books and periodicals and other materials,
librarianship culture will be transformed with
electronic books and publications, Ibrabim Kalin
spoke as:The Mayor of Uskiidar Municipality Hil-
mi Tiivkmen who held the Sth Uskiidar Book Fair
stated that they hosted 130 publishing houses and
more than 250 writers at the Fair, and 400 thou-
sand people visited the fair in four years.

One of the works that excites me most during
my period of government duty is the Presidential
Library. A new 24/7 library concept has been de-
veloped here for all ages. There are separate sections



@ dalyeleri, halilar: farkli. Onlara gore renkli renkli
mekanlari var. Aragtirmacilar icin ayri mekanla-
rimiz, nadir eserler boliimiimiiz var. Cok ciddi
bir koleksiyon da gekillenmeye bagladi. Bugiin
itibar1 ile Temmuz ayinda raflara koyacagimiz
kitap sayist bir buguk milyonu gecti. Yepyeni bir
kiitiiphanecilik anlayis gelisecek”.

5. Uskiidar Kitap Fuar’nin diizenleyen Us-
kiidar Belediye Bagkan: Hilmi Tirkmen Fuarda
130 yaymevi ile 250°'den fazla yazari agirladik-
larini ifade ederek, 4 yilda 400 bin kisinin fuar
ziyaret ettigini soyledi.

5. Uskiidar Kitap Fuari, 9-17 Subat tarihleri
arasinda Istanbul’un en nezih ilgelerinin birinde,
Uskiidar'da yapilmistir. Tiirkiye, kuskusuz geng
nifusuyla okumaya, dinyayr dogru algilamaya
ve tretmeye caligiyor. Kitap fuarlari, sinema fes-
tivalleri, bilim ve teknoloji fuarlariyla Turkiye,
gelecek yillarda hem kiiltiir hem teknoloji ihrag
etmeye ¢aligacakeir.
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@ for our children. They will read their books in their

own section, not in the main Library. Their tables,
chairs and carpets are different. They have colorful
places for themselves.

We have separate places and rare books sections
for the researchers. A remarkable collection started
to be shaped. As of today, the number of books that
we will put on the shelves on June has exceeded one
and a half million. A new understanding of librar-
ianship will develop.

The Sth Uskiidar Book Fair was held in Uskii-
dar, one of the most decent places of Istanbul. Tur-
key is trying to read, perceive the world correctly
and produce with its young population. Turkey
will try to export both culture and technology by
means of its book fairs, cinema festivals, science and

technology fairs.
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@) Tirkiye, kiiltiirel degisim ve doniisiime ok ca-
buk adapte oluyor. Uluslararast popiiler kiilti-
riin biitiin diinyay: etkiledigi ve tek tipgi bir kiil-
tiirel diinyaya dogru gidildigi cagimizda Tiirkiye
seckin ve zengin kiltirtiyle dikkat ¢ekiyor. 100
yillik bir ge¢misi bulunan Tirk sinemasi da bu
kiiletirel dokunun 6nemli parcalarindan birini
olusturmaktadir. Aslinda uzun yillar, “ara bir do-
nem” yagayan Turk sinemasi, usta oyuncu Sener
Sen’in bagroliinii tistlendigi Eskiya filmiyle yeni-
den toparlanmig ve kaliteli filmlerin vizyona gir-
mesine vesile olmugtu.

@ Turkey adapts to cultural change and transforma-
tion very quickly. Turkey draws attention with its
prominent and rich culture in our century when
the international popular culture influences the
whole world and a monotype cultural world is
advanced. Turkish cinema with its 100 years of
history, too, forms one important piece of this cul-
tural texture. Actually, the Turkish cinema went
through an “interim period” for many years. With
the Eskiya (Bandit) movie that the ingenious actor
Sener Sen stars in, it has been recovered and quali-
ty movies have come out.







1990’larda Tiirk sinemast gikmaza girmis, @)

yapimei ve yonetmenler neredeyse “kiiltiirel bir
durgunluk” yagamigti. Ne var ki, 1996 yilinda
yonetmenligi Yavuz Turgul'un yapug: ve Sener
Sen’in oynadigi Eskiya, Tiirk sinemasina yeniden
hayat vermisti. Buyiik sehirlerden ¢ok tagraya
yani kii¢iik sehirlerde gecen “kiiciik hayatlara”
yonelen yapimer ve yonetmenler Turk kiletri-
nin inanilmaz olaylarini sinemaya aktarmaya
baglamiglardi. Bu, kugkusuz bazen dram, bazen
komedi tarzinda seyirciyle bulugmugtu.

Nuri Bilge Ceylan, kisa metrajli olan ilk filmi
Koza'nin hemen ardindan Kasaba’y1 ¢ekmis ve
“tagra” yeniden sinemanin etkileyici diliyle giin-
demimize tasinmugt. Cagdas Tuirkiye'nin otantik
atmosferini yansitan ve hili uluslararasi popiiler
kiiltiirle catigma halinde olan tagranin hikyesi-
ni anlatan Nuri Bilge Ceylan, hemen hemen her
filmiyle uluslararas: festivallerde Turkiye'ye ve
Turk Sinemast’na diiller kazandirmigti. Ciinki
artik yonetmen ve yapimcilar, bu topraklardan
cikacak hikéyelerin insani kugattigini biliyor ve
butiin diinyada benzer hikayelerin oldugunu
dugiintiyorlard. Bagari ise, bu hikayeleri kaliteli
bir kurgu ve gorsellikle sunmaktan gegiyordu,
sonunda bu kurgu ger¢eklesmis ve Tiirk sinemas:
Orta Asyadan Orta Dogu’ya Katkaslar'dan Bal-
kanlar’a, Avrupadan Amerika’ya kadar dikkate
deger bir uluslararast seyirciyi kendisine bagla-
migt1.

2000 yilinda Yilmaz Erdogan’in senaristli-
gini ve yonetmenligini, ayn1 zamanda oyuncu-
lugunu tstlendigi Vizontele Turkiye'de komedi
tirtintin alun kapisini agmig ve tagra ile biiytik-
sehir ¢ikmazi tekrar sinemada degerlendirilmeye
baslanmusti.

Sonra sirastyla uluslararasi festivallerden ge-
len odiller, Turk sinemasinin Oscar adayligini
giindeme getirdi. Yitksel Aksu'nun Dondurmam
Gaymak’r ilk aday filmlerden biriydi. Yiiksel
Aksu, Ege’'de bir dondurmacinin global sirketlere
karst verdigi miicadeleyi sinemaya aktardiginda

In the 1990s, Turkish cinema came to a dead
end, producers and directors went through al-
most ‘a cultural rvecession” However, in 1996,
Eskiya which was directed by Yavuz Turgul and
performed by Sener Sen regenerated the Turkish
cinema. The producers and directors who tended
towards the “small lives” in the outbacks, I mean
small cities, rather than big cites, started to adapt
the amazing stories of Turkish culture into cinema.
This, of course, met with the audience sometimes in
the style of comedy, sometimes dyama.

Nuri Bilge Ceylan made the movie Kasaba
right after his first film Koza which was a one-reel-
er and the ‘outback” again was brought up to the
agenda with the impressive dialect of cinema. Nuri
Bilge Ceylan who reflects the authentic atmo-
sphere of contemporary Turkey and tells the story
of outback which is still in fight with international
popular culture, brings Turkey and Turkish cine-
ma in awards with almost all of his films in the
international festivals. Because, directors and pro-
ducers know any more that the stories coming out
of these lands would surround anybody and think
that there would be similar stories all over the
world. The success, though, depends on presenting
these stories with a quality editing and visuality.
Finally, this editing has been realized and Turk-
ish cinema enchained a remarkable international
audience from Central Asia to Middle East, from
Cauncasus to Balkans, from Europe to America.

In 2000, Vizontele, which Yilmaz Erdogan
wrote, directed and performed, opened the golden
gate of comedy genre and the dead-end between big
city and outback has been started to be valued in
the cinema.

Later, the awards, coming from the interna-
tional festivals one by one, brought the Oscar nom-
ination of Turkish cinema into question. The Don-
drumam Gaymak (Ice Cream I Scream) of Yiiksel
Abesu was one of the first nominee films. When



@ onemli bir bagar1 elde etmis ve film, 2006 yilin-

da Oscar Aday1 gosterilmigti. Film Tirkiye'nin
onemli turizm gehirlerinden biri olan Muglada,
profesyonel oyunculardan ¢ok Mugla halkinin
oyunculuk destegiyle ¢ekilmigti. Artik yerel se-
viyede filmler ¢ekiliyor ve uluslararasi stantlarda
itibar gormeye bagliyordu Tirk filmleri. Nuri
Bilge Ceylan, Zeki Demirkubuz, Cagan Irmak,
Mustafa Aluoklar, Semih Kaplanoglu, Reha
Erdem, Mahmut Fazil Cogkun, Dervis Zaim,
Yimaz Erdogan, Cem Yilmaz, Ugur Yiicel ve
Serdar Akar gibi geng ve tecriibeli ydnetmenler
Turk sinemasinda kiiltiirel bir devrime imza ata-

caklard:.

Elbette Tirkiye'de diizenlenen sinema festi-
vallerini de unutmamak gerekiyor. Festivallerin
filmlere, yapimci ve yonetmenlerine, ayni za-
manda oyuncularina da ciddi destek oldugu su
gotiirmez bir gercektir. Turkiye'de agagi yukari
otuz kadar sinema festivalleri gergeklestiriliyor.
Bu festivallerden bazilarini §6yle siralayabiliriz:
Ankara Uluslararasi Film Festivali, Uluslarara-
st Antalya Film Festivali, Uluslararasi Istanbul
Film Festivali, Randevu Istanbul Film Festivali,
Gezici Festival, Istanbul Uluslararas: Bagimsiz
Filmler Festivali, Ugan Stiptirge Uluslararas: Ka-
din Filmleri Festivali, Malatya Uluslararasi Film
Festivali, Uluslararasi Gezici Filmmor Kadin
Filmleri Festivali, Sinemasal A¢ik Hava Sinema
Festivali, Uluslararast Bogazi¢i Film Festivali.

@ Yitksel Aksu adapted the fight of an ice cream seller

in Aegean against global firms, he achieved a big
success and the film was nominated for the Oscars
in 2006. The film was made in Mugla, one of the
important tourism centers of Turkey, with the help
of the people of Mugla rather than professional ac-
tors. The Turkish films have been made locally and

credited internationally, any more.

The young and experienced directors like Nuri
Bilge Ceylan, Zeki Demirkubuz, Cagan Irmak,
Mustafa  Altioklar, Semih Kaplanogly, Reha
Erdem, Mabhmut Fazil Coskun, Dervis Zaim,
Yilmaz Erdogan, Cem Yilmaz, Ujur Yiicel and
Serdar Akar signed under a cultural revolution in
Turkish cinema.

The cinema festivals held in Turkey should not
be forgotten, of course. It is an apparent truth that
the festivals support films, producers, directors, as
well as actors and actresses. Around thirty festivals
are held in Turkey. We can count some of them as:
Ankara International Film Festival, Internation-
al Antalya Film Festival, International Istanbul
Film Festival, Rendezvous Istanbul Film Festival,
Mobile Festival, Istanbul International Indepen-
dent Films Festival, Flying Broom International
Women Film Festival, Malatya International
Film  Festival, International Mobile Filmmor
Women Film Festival, Sinematic Open Air Cine-
ma Festival, International Bosporus Film Festival.
Extraordinary Success of Turkish TV SeriesAs it
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Gorildugu gibi Turkiye sinemaya ciddi bir
yatirim yapiyor. Senaryosuyla, yapimiyla, oyun-
culartyla, platolariyla, festivalleriyle ciddi bir
emek harcaniyor. Burada ilgi ¢ekici bir ayrintys
da yazmam gerekiyor:

Turkiye'nin Kiltir ve Turizm Bakanligrna
bagli Sinema Genel Mudirligi de bulunuyor.
Sinema Genel Midurligi her yil film destegi
vererek Tirk sinemasina yatirim yapiyor. Sadece
filmlerin maddi kiilfetlerini kargilamiyor elbette.
Dolayli yollardan da oyuncu ve yonetmenlerin
yetismesine, uluslararasi dl¢ekte sinema insani-
nin Tirkiye'ye kazandirilmasina yardimer olu-
yor.

Turkiye'deki hemen hemen biitiin tiniversi-
telerde ise, sinema ve sinemacilikla ilgili bolim-
lerde dikkat ¢ekici oranda 6grenci egitim gori-
yor. Mezun olanlar da Tirk sinemasina ve son
yillarda artig gosteren Tiirk dizilerinde oynuyor.
Radyo Televizyon ve Sinema Bolimi, Giizel Sa-
natlar Fakiiltesi Sinema ve Televizyon Cizgi Film
bolimleri Turkiye’nin sinema sanatina yatirimi-
n1 gosteriyor.

Son yillarda film sektorii uzun ve kisa metraj-
I1 filmlerin yaninda haftalik yayimlanan dizilerle
de dikkat ¢cekmeye ve uluslararas seyirci bulma-
ya bagladig goruliyor.

Tirkiye, dinlerin, dillerin, uygarliklarin begi-
gi bir cografyada agag1 yukari bin yildan beri ka-
dar hitkiim siiriiyor. Anadolu’nun her yerinde bir
hikéye, bir efsane, bir masal, bir 6ykii oldugu goz
ontine alindiginda Tiirk film piyasasinin konu ve
karakter bulmakrta zorluk ¢ekmeyecegi asikérdir.

Elbette Tirkiye, diinyanin en biyiik sayi-
I1 agik hava miizelerinden biridir. Bu hikéyeler
zengin olunca sinemaya, dizilere, edebiyata da
yanstyor. Diziler ve sinema Tirkiye'nin yeni bir
kiiletirel ihra¢ trini olarak kargimiza cikiyor.
Aslinda diplomasinin bagka bir versiyonu olan
Turk dizileriyle Tirkge uzak cografyalarda 6g-
retiliyor. Dizileri seyreden bir kisi Turkiye’nin
kiiltiirel zenginliklerini, bilim ve sanayisini, ge-

@) is seen, Turkey makes significant investment on

cinema. A great deal of effort is put regarding the
scripts, productions, actings, platos, festivals. I have
to write a striking detail here:

Turkey has also the General Directorate of
Cinema under the Ministry of Culture and Tour-
ism. The General Directorate of Cinema make in-
vestments on Turkish cinema by giving film grants
each year. It does not supply only the financial bur-
den, of course. It helps training new actors and di-
rectors and bringing Turkey in international scale
cinephiles indirectly. Almost all the universities
in Turkey give education to significant amount of
students in the department for cinema and cine-

matography.

At almost all the universities in Turkey, signif-
icant amount of students receive education at the
departments related to cinema or cinematographic
arts. The graduates perform in Turkish cinema and
Turkish TV Series that show an increase recently.
Radio Television and Cinema Department, the
Faculty of Fine Arts, Television Cartoons Depart-
ments reveal the investments of Turkey on the cin-
ematographic arts.

Recently, it is seen that the cinema sector starts
to draw attention with the weekly TV series as well
as feature/short-length films and find internation-
al audiences. Turkey have been ruling a geography
of the cradle of religions, languages, civilizations
for almost a thousand years. It is obvious that the

Turkish film market will not have any difficul-
ty in finding themes and characters, considering
that there is a story, a legend, a tale, a narration
everywhere in Anatolia. Turkey is definitely the
biggest rare open-air museum of the world. When
these stories are rich, it reflects to cinema, TV series
and litevature.

TV series and cinema confront us as a new
cultural export good. In fact, Turkish is taught in
distant geographies by means of Turkish TV series



@) hirlerini, insani iligkilerini, tiniversite ve aragtir-

ma merkezlerini, kiitiphanelerini yani gtnlik
hayatin1 6grenme sans1 yakaliyor. Balkanlardaki
bir kimse ile Latin Amerika'daki bir kisinin ayn1
anda Tirkge 6grenmesi ve Tiirkiye’yi takip etme-
si kugkusuz biiyiik ve evrensel bir bagaridir. Bu
elbette Tiirk dizilerinin meydana getirdigi kiilti-
rel bir dalgalanmadir. Tiirk dizilerinin bu kadar
ilgi gekmesinin sebeplerinden biri insani duygu
ve temalar1 konu edinmesiydi: Ask, gurbet, 6lim
gibi biitiin diinyada ayni duygu yogunlugunu
uyandiran konular Tiirk dizilerini ¢ekici kildig
goz ard1 edilemez. Ancak asil sebep, Tiirkiye'nin
merak edilmesiydi. Tirkiye, seckin ve zengin
kiiltiirtiyle cazip bir tilke olmaya devam ediyor.
Geng niifusu, gelismekte olan ekonomisi, bilim
ve aragtirma merkezleriyle modern Tirkiye me-
rak uyandiriyor. Tuirk dizileri de bu merakin gi-
derilmesinde ciddi rol oynuyor.

Bir dilin 6grenilmesinin normal sartlarda
zor oldugu dugiiniiliirse Tirk dizileri sayesinde
Turkcenin birka¢ ay i¢inde 6grenilmesinin ne
kadar tmit verici oldugu gériilecektir. Giircis-
tan'da sahit oldugum bir olay bunun en biiyiik
delilidir. Turkiye-Gtrcistan sinir komgusu ilke
olmalarina ve birbirlerine yakinliklarina ragmen
pek ¢ok konuda birbirinden habersiz yagadikla-
rin1 gordiim. Oyle ki, Tiirk dizilerinden Tiirkgeyi
ogrenen bir tniversite ogrencisi kisa zamanda
Giirct televizyonlarinda yayimlanan Turk dizi-
lerinin alt yazilarini ¢evirir olmugtu. Béylece iki
tilke arasinda kiiltiirel ve insani bir yakinlign,
merakin uyanmasina yardimci olmugtu.

Turk dizileri, sadece bir sinema filmi degil,
ayni zamanda Tirkiye’nin bir turizm ilkesi ol-
madigini, sanayisiyle, ekonomisiyle, bilim mer-
kezleriyle, sinemasiyla, edebiyatiyla modern bir
tilke oldugunu gosteren ve muhatap bulmaya
caligan kiiltirel bir endiistridir.

that is another version of diplomacy. Someone who

watches the TV series, have a chance to get to know

the cultural wealth, science and industry, cities,

bhuman relations, universities and research centers,

libraries, I mean daily life of Turkey. It is apparent-

ly a big and universal achievement that someone
in Balkans and someone in Latin America learns
Turkish and follows Turkey at the same time. This
is of course a cultural interaction caused by Turk-

ish TV series. One of the reasons that Turkish TV
series gmb so much attention is to treat human
feelings and themes: It cannot be ignored that the
themes that arose the same intense emotions like
love, being abroad, death make Turkish TV series
attractive. But the real reason was the curiosity of
Turkey. Turkey keeps becoming an attractive coun-

try with its outstanding and wealthy culture.

With its young population, booming economy,
science and research centers, Turkey arouses inter-
est. Turkish TV series play an important role in
satisfying these interests. Considering how difficult
is to learn a language under normal conditions, it
will be seen that how promising is to learn Turkish
in a couple of months thanks to Turkish TV series.
An incident, I witnessed in Georgia, is the biggest
evidence of this. Despite being border and the prox-
imity, I saw that Turkey and Georgia live without
being aware of each other on so many issues. Such
that, a university student who has learnt Turkish
Sfrom Turkish TV series, started to translate the
subtitles of Turkish TV series on Georgian televi-
sions very soon. Thus, that student helped to arouse
cultural and human intimacy and curiosity be-
tween the two countries.

Turkish TV series are not only a motion pic-
ture, but also a cultural industry that tries to find
its counterparts and shows that Turkey is a modern
country with its industry, economy, science centers,
cinema and literature, not only a touristic country.
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3. Uluslararasi Skylife Fotograf Yanismasi Basliyor! Dunyayi, hissedileni,
gorUnenin dtesini, anlatilani, sesleri, manzarayi, yolculuklar, insani,
dogay! KESFET! e 3 International Skylife Photo Contest getting started!
EXPLORE the world, what you feel, beyond what you see, what you've
been told, the sounds, the scene, the journeys, humanbeing, the nature!
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KULTUREL DIPLOMASI AKADEMISI

CULTURAL DIPLOMACY ACADEMY

CONTINUES WITH THE EDUCATIONS IN

FARKLI ALANLARDAKI UZMANLARIN
VERECEGI SEMINER, PANEL, ATOLYE DIFFERENT SUBJETCS LIKE SEMINARS,
CALISMALARI KULTUR VE SANAT PANELS, WORKSHOPS, CULTURE AND
ETKINLIKLERI VE SOSYAL MEDYA ART EVENTS AND SOCIAL MEDIA
YONETIMI GIBI CESITLI KONULARDA MANAGEMENT GIVEN BY THE EXPERTS
VERECEGI EGITIMLERLE DEVAM IN DIFFERENT FIELDS.
EDIiYOR.

@ Yunus Emre Enstitisii kiiltiirel diplomasi politi- @ The Yunus Emre Institute has started an academ-
ic education program called “Cultural Diplomacy

kalarini belirlemek amaciyla “Kiiltiirel Diploma-
si Akademisi” adiyla akademik bir egitim prog- Academy’ to determine the cultural diplomacy pol-

rami baglatti. icies.

@



Kiltiirel Diplomasi Akademisi Uygulamali
Egitim Programr’nin baglamast dolaysiyla di-
zenlenen programda konugan Yunus Emre Ens-
titiisit Bagkani Prof. Dr. Seref Ates, her eylemin
temelinde bir disiince veya felsefe bulundugu-
nu, o disiince ve felsefenin tizerine strateji ve
uygulama planlart geligtirilip sonra da harekete

gecildigini belirtti.

Programin temelinde de insana ulagmak ol-
dugunu dile getiren Ates, “Enstitii 2009 yilinda
Ankarada kuruldu ve temel amaci diinya ile bag
kurmakur. Bag kurma isi bizimle sinirli olmama-
I1, bir toplumun biitiin tiyelerini kapsamali. Kiil-
tirti bir is yapig sekli ile tanimlarim. Bagka mil-
letlerle kargilagma ve iletisimde, kiilttirde bizi di-
gerlerinden ayirt eden ig yapis seklimizdir, sadece
gorev olsun diye degil ona kendi distincenizi,
yasam mantalitenizi, killtiiriniizii katmanizdir.
Barigin diinyada kalic1 olarak tesis edilmesi i¢in
de kiltiirel diplomasi gerekiyor” ifadelerini kul-
land:.

Prof. Dr. Seref Ates sunlari kaydetti: “Yap-
ugimiz iglerin sadece etik degil ayni zamanda
estetik olmasi gerekiyor. Etik ile estetigin birleg-
mesi gerekiyor. Mutlulugu temel alan yaklagim:
estetik halde yansitmamiz gerekiyor. Estetik de
ne yazik ki ginimiizde sinirlandirilmig, sadece
giizel sanatlar ve giizel olarak tabir ediliyor. Oysa
estetik buittin algidir. Kiiltiirel diplomasinin en
temel ozelligi etik ve estetik olmasidir”

Yunus Emre Enstitiistiniin ¢aligmalarina da
deginen Ates, soyle konugtu: “Klasik diplomasi-
nin diginda her bir birey iilke itibarini, bilinirli-
gini, taninirhigini artiriyor ya da azaluyor. Dort
milyar insanin internet kullandigi varsayiliyor,
yani 4 milyar insan da tilke imajina pozitif ya da
negatif etkide bulunabiliyor. Genellikle bu kiil-
tirler arasi iligkilerde ve kiiltiirel diplomaside
farkli boyutlar vardir. Bagka toplumlarla iletigi-
me gegtiginizde o toplumlara bir geyler yansita-
bilirsiniz. Sadece yansitmakla etkilesim olmaz.
Bunun bir sonraki agamast ise aligveris yapabilir-
siniz. Bu bir mesaj ya da etkinlik olabilir. Bundan

The President of the Yunus Emre Institute Prof.
Dr. Seref Ates spoke at the program which was held
due to the beginning of the Applied Education Pro-
gram of the Cultural Diplomacy Academy, and
expressed that a thought or philosophy underlies
each action and over that thought or philosophy,
strategies and execution plans arve developed and
then actions are taken.

Expressing that reaching humans is at the ba-
sis of the program, Ates used the expressions that
“The institute has been established in Ankara, in
2009, and the main aim was to connect with the
world. The connection duty should not be limited
with us and it should include all the members of a
society. I define culture as a way of doing a work.
At the confrontation and communication, our way
of doing a work differs us from others with respect
to culture; not doing it as a duty, involving your
ideas, life mentalities and culture. To establish a
permanent peace in the world, cultural diplomacy
is also needed.”

Prof: Dr. Seref Ates noted these: “The things we
do should not only be ethical, but also esthetical.
Ethic and esthetic need to merge. We need to re-
[lect the approach that bases happiness esthetically.
Unfortunately, esthetic is restricted today, it is ex-
pressed as only fine arts or beauty. However, esthet-
ic is comprehensive perception. The basic feature of
cultural diplomacy is to be ethical and esthetical.”

Mentioning the works of the Yunus Emre Insti-
tute, Ates spoke as: “Apart from classical diploma-
¢y, each individual either enhances or reduces the
reputation and recognition of his/her country. It
is estimated that four billion people use internet, 1
mean, four billion people all can have a positive or
negative effect on their countries image. Generally,
there are different dimensions in the intercultural
relations and diplomacy. When you communicate
with other societies, you can reflect some things to
them. By just reflecting, interaction does not hap-
pen. Yet, the next phase of this is that you can make
exchanges. This can be a message or en event. More
important than this is to be partners. In foreign

@
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@ daha onemlisi ise paydas olabilmektir. D1s poli-

tikada temelde yapugimiz is, ag kurmak. Fakat
bu ag1 kurarken Tirkiye i¢in bag kurmak, Tiir-
kiye’nin itibarini yiikselemek, giiven inga etmek,
ilgi olugturmak, uluslararasi sivil ag olusturmak,
kiiresel meselelere Tuirkiye'den ¢oziimler sunmak
ve Turkiye’ye dijital bir kap: olusturmak.”

Egitmenler arasinda bulunan Emekli Biyi-
kel¢i Prof. Dr. Kenan Giirsoy ise konugmasinda
kiilttirlerarasi etkilesimin 6nemli oldugunu ve
insanlarin kargilikli etkilesim sayesinde birbirle-
rinin kiltiirlerini tanidiklarini belirterek soyle
konugtu: “Bu da birlikte var olma, birlikte keg-
fetme amacini gudiiyor. Dolayisiyla bu egitim
programinda da mesele “tanis olalim” meselesi-
dir. Hep birlikte, insan olmaktan yola ¢ikarak,
kiilttirlerle barigik bir sekilde ve her daim temasta
olarak yagayalim”.

Uskiidar Universitesi Insan ve Toplum Bilim-
leri Fakiiltesi Dekani Prof. Dr. Deniz Ulke Ari-
bogan da programa kaularak uzun uzadiya bir
degerlendirmede bulundu.

Son yillardaki kiiresel giivenlik politikalari ve
giderek artan yeni nesil tehditlere deginen Ari-
bogan, konuyu uluslararas: iligkiler literatiiriine
kazandirdig: “Duvar Teorisi” kapsaminda deger-

lendirdi.

@ policies the thing basically we do is establishing
networks. While establishing this network, for
Turkey, we establish connections, advance Turkey’s
reputation, build trust, establish interest, estab-
lish international civil network, offer solutions for

global issues from Turkey and establish a digital

gate for Turkey.”

Retired Ambassador Prof. Dr. Kenan Giirsoy
who is among the instructors said in his speech that
intercultural intevaction matters and people get to
know each other’s cultures by means of interaction
and followed as: This pursues the goal to exist to-
gether, to discover together. Thus, the matter in this
education program, as well, is the matter “Let’s
Know Each Other”. Let’s live all together, by de-
parting from being human, by being at peace and
always being in contact with other cultures.”

The Faculty Dean of the Humanities and So-
cial Sciences of the Uskiidar University Prof Dr.
Deniz Ulke Aribogan, too, made an assessment in
detail by attending the program.

Mentioning about the recent security policies
and increasing new generation threats, Aribogan
interpreted the subject within “the Wall Theory”
She has brought in the international relations ter-
minology.



Aribogan, 2000’li yillarda artan teror ve gog @

tehdidine kargt bircok devletin sinirlarina du-
varlar inga ettigini vurgulayarak, bu cabalarin
tilkelerin sahip oldugu giivenlik odakli korku ve
kaygilardan kaynaklandigini soyledi.

Duvarlarin tilkeler ve kiiltiirler arasinda “biz”
ve “Oteki” kavramlarini yeniden direttigine ve
pekistirdigine dikkati ceken Aribogan, “Ulkeler
arasinda gtivenlik gerekgeleriyle inga edilen du-
varlar, yakin bir tehdidin varligina isaret etmek-
tedir. Aslinda korku ve tehlikenin trettigi bir
reaksiyonudur. Duvar bir savunma mekanizmast
olarak hayata gecirilir fakat giivenligi inga ettigi
gibi korkulari da daim kilar. Teréristler ve gog-
menlerden gelecek tehlikelere karsi korunmak
varsayimiyla inga edilen duvarlar, bir yandan da
tilkenin savunma halini pekistiriyor” ifadelerini

kulland:.

Tarihin baglangicindan bu yana duvarlarin
medeniyetler arasinda bir savunma ve korunma
araci olarak inga edildigini animsatan Aribogan,
duvarlarin tilkelerdeki siyasetleri belirlemede de
onemli oldugunu soyledi.

Aribogan, dijitallesmenin de kiiresel bir teh-
dit olarak tanimlanabilecegi degerlendirmesini
yaparak, “Sosyal medya hesaplar1 bagta olmak
tizere sonsuz sayida bilgi, dijital diinyada dola-
styor. Bazi tilkeler buralarda kontrolii saglamaya
caligsa da aruk dinyanin yarisindan fazlasinin
internette aktif oldugunu biliyoruz. Bat1 diinyas:
istihbarat ve manipiilasyona tamamen acik diye-
biliriz. Dogu'da ise dijital sizmalara kargi timden
ya da kismi yasaklar uygulaniyor. Dijital duvarla-
r1 agmak icin de duvarlart kuvvetlendirmek i¢in
de teknoloji 6nemli bir hale geldi” seklinde ko-

nustu.

[letisim Uzmani Ali Saydam ise, “Diinyada
bircok tilke son yillarda yemek kiltirting dip-
lomasinin 6nemli bir araci olarak gorerek, mil-
yonlarca dolar yatirim yapmaya bagladi. Ornegin
Tayland 2002'de gastro-diplomasiyi disisleri po-
litikas1 olarak agikladi. Tirk mutfag: da kiltiirel

Emphasizing that many countries has built
walls on their borders due to the increasing terror
and immigration threat in 2000s, Aribogan said
these endeavors arouse from the security-oriented
fears and concerns of the countries.

Remarking that the walls reproduced and rein-
forced the “us” and “others” concepts among coun-
tries and cultures, Aribogan used the words “The
walls that has been built among countries due to
security reasons point the existence of an imminent
threats. In fact, it is a reaction created by fear and
danger. The wall is carried out as a defense mech-
anism, but as well as providing security, it makes
the fears permanent. The walls that have been
built with the assumption of the protection against
the danger coming from terrovists and immigrants,
in the meantime they reinforce the state of defense
of the country.”

Reminding that the walls have been built as
a defense and protection tool among civilizations
from the begginign of the time till now, Aribogan
said they are also important in determining the
policies within countries.

By making the evaluation that digitaliza-
tion can be defined as a global threat as well, She
spoke as “Innumerable amount of data circulates
in the digital world, especially in the social me-
dia accounts. Although, some countries try to take
the control here, we know that more than half of
the world is active here now. We can say that the
western world is entirely open to intelligence and
manipulation. As to the East, total or partial pro-
hibitions are implemented against the digital in-
[filtrations. Technology has become vital in order to
both get over and get stronger the walls.”

Communication Specialist Saydam who spoke
at the Cultural Diplomacy Applied Education
Program stated that gastro-diplomacy activities
have been integrated into the diplomacy works of
so many countries in the world especially after the
2000s



@

@) diplomasinin en giiclii araglarindan birisi ama bu

onuda zenginligimizin farkina vararak, ona uy-
konuda zenginligimizin fark k, ona uy
gun stratejiler belirlenmeli” dedi.

Uzmani Saydam, ozellikle 2000'li yillardan
sonra gastro-diplomasi faaliyetlerinin diinyadaki
bir¢cok devletin diplomasi ¢aligmalarina entegre
edildigini belirtti. Ulkelerin mutfak kiiltiirii-
ni artik bir devlet politikast olarak ele aldig:-
n1 anlatan Saydam, “Giiney Kore 2009'da bas-
latugr 'Diinyada Kore Mutfagi' kampanyasiyla
turist sayisini ytizde 70 arttird1. Bu kapsamda 40
milyon dolarlik fon ayrilarak, tiim diinyada hem
restoranlar acildi, hem de Kore mutfagini 6gre-
ten agcilik dersleri verildi. Malezya da 2006'da
baglattigr kampanya ile tilkesini helal gida mer-
kezi yapmaya ¢aligtyor” ifadelerini kullandi.

Turk mutfaginin zengin icerigine ve diinya
capinda marka olma potansiyeline dikkati ¢eken
Saydam sunlar1 kaydetti:

“Yurt diginda baklava, ¢ay, doner ve ya da
Turk kahvesi sattiginizda aslinda Turk kileirt-

Saydam who told that countries deal with
their cuisine culture as state policy any more used
the expressions as “South Korea has increased the
number of tourists by 70 percent by means of the
“Korean Cuisine in the World” campaign which
they started in 2009. Within this scope, they both
opened restaurants worldwide and also cookery les-
sons were given to teach Korean cuisine by budget-
ing 40 million dollars. Malaysia, too, is trying to
make their country the center of halal food by the
campaign they have started in 2006.”

Remarking the rich content and the potential
to be a global brand of Turkish cuisine, Saydam
noted these:

“When you sell baklava, tea, doner kebab or
Turkish coffee abroad, you actually introduce the
Turkish culture, as well. A lot of countries in the
world have recently started investing billions of
dollars by seeing cuisine culture as an important
tool of diplomacy. For example, Thailand declared
gastro-diplomacy as foreign affairs policy in 2002.
Turkish cuisine, too, is one of the most powerful



tilke son yillarda yemek kiilttiriinti diplomasinin
onemli bir araci olarak gorerek, milyonlarca do-
lar yatrim yapmaya basladi. Ornegin Tayland
2002'de gastro-diplomasiyi dis isleri politikas:
olarak agikladi. Tirk mutfag: da kiltiirel diplo-
masinin en giiglii araglarindan birisi ama bu ko-
nuda zenginligimizin farkina vararak, ona uygun
stratejiler belirlenmeli”.

Yunus Emre Enstitiisiince diizenlenen “Kiil-
tirel Diplomasi Uygulamali Egitim Programi”
kapsaminda katilimcilara 3 ay boyunca teorik ve
uygulamali egitimler veriliyor. Yurt i¢inden ve
yurt disindan programa katilanlar, hafta sonu Is-
tanbul'daki merkezde egitim alirken, hafta i¢inde
ise uzaktan 6grenme sistemiyle egitim ve sinavla-
ra dahil olabiliyor.

Ug aylik egitim programi sonunda basar1 gos-
teren katlimcilar, geligtirecekleri Kiiltiirel Dip-
lomasi projelerini Yunus Emre Enstitiisi’niin
yurt digindaki merkezlerinde uygulama imkani

bulacak.

@) nii de taniemis oluyorsunuz. Diinyada birgok @) zools of cultural diplomacy, but the appropriate
strategies must be determined by being aware of

our wealth in this field.”

Within “the Cultural Diplomacy Applied Ed-
ucation Program” held by the Yunus Emre Isnti-
tute, the parti-cipants are given theoretical and
practical educations for 3 months. While the inter-
national and domestic participants are given ed-
ucation at the weekends at the center in Istanbul,
during the weekdays they can involve in the educa-
tions and exams by the distant education system.

The participants who show success at the end of

the three months education program will be given
the opportunity to apply the Cultural Diplomacy
projects which they develope at the Yunus Emre In-
stitute centers abroad.

®



“TURKIYE, TARIHIYLE VE
KULTURUYLE INANILMAZ BiR ULKE”

“TURKEY IS AN AMAZING COUNTRY WITH ITS HISTORICAL
LEGACY AND RICH CULTURE”

@ “RUSYANIN BASKENTIMOSKOVA'DA (@) “IN THE CAPITOL OF RUSSLA MOSCOW
“2019 TURKIYE-RUSYA KARSILIKLI WITHIN THE “2019 TURKEY-RUSSIA THE
KULTUR VE TURIZM YILI” RECIPROCAL YEAR OF CULTURE AND
KAPSAMINDA “TURK VE RUS TOURISM”, A PHOTOGRAPHY EXHIBITION
DIPLOMATLARIN GOZUYLE TURKIYE HAS BEEN OPENED CALLED A4S “TURKEY

VE RUSYA” ADLI FOTOCRAF SERGISI AND RUSSIA WITHIN THE PERSPECTIVE

ACILDI” OF TURKISH AND RUSSIAN DIPLOMATS”



Diplomatlarin Gézityle Tuirkiye ve Rusya” adli
fotograf sergisi agild1.

Aciligta konugan Turkiye'nin Moskova Bi-
yiitkel¢gisi Mehmet Samsar, serginin, Tiirk ve Rus
diplomatlarin goziiyle tilkeleri tanimak i¢in firsat
verdigine isaret ederek, “Cok kokli tarihi iligki-
lere sahip oldugumuz Rusyada diplomat olarak
gorev yapmak ¢ok onurlu bir vazifedir” dedi.

Moskova Biiytikel¢iligi Basin Misaviri Or-
han Gazigil de Rusyanin bir¢ok yerini ziyaret
ettigini ifade ederek, “Gezdiginiz yerleri ve in-
sanlar sevdikten sonra, ¢ektiginiz fotograflar da
giizel olacak” diye konugtu.

@ Rusyanin baskenti Moskovada, “Tirk ve Rus @) 1n the capitol of Russia Moscow, a photography

exhibition has been opened called as “Turkey and
Russia within the Perspective of Turkish and Rus-
sian Diplomats”.

Turkey’s Ambassador to Moscow Mehmet
Samsar who spoke at the opening, pointed out that
the exhibition gives the opportunity to get to know
the countries within the perspective of Turkish and
Russian Diplomats and said “It is a very honorable
mission to perform a duty as diplomat in Russia
where we have deep-rooted ties with.”

The Press Adviser of the Moscow Embassy Or-
han Gazigil stated that he has visited a lot of places

of Russia and said “as long as you love the places

G)
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MGIMO Rektori Prof. Dr. Anatoly Torku-
nov, serginin gorev yaptigi iiniversitede agllma—

mesine katkida bulunduklarin: dile getirdi.

Rus diplomat Igor Mityakov ise Tiirkiye'deki
anilarini fotograflarda yagamaya devam ettigini
soyledi.

“Fotograflar, iki kiiltiirii birbirine yakin-

lagtiracak”

Orhan Gazigil, fotograflarin Rusyada gorev
yapan Turk diplomat ile Tirkiye'de gorev ya-
pan Rus diplomatin goziiyle ¢ekildigini belirtti.
Gazigil, fotograflarinda Rusya'nin farkli gehirle-
rinden manzaralar ve insanlar yer aldigina isaret
ederek, “Rusya, biiyiik bir tilke ve bir¢ok ozelligi
var. Bu 6zellikleri sadece kendimin degil insanla-
rin gérmesini istedim” ifadelerini kullandi.

Sergiyle iki tilkeyi insanlara tanitmaya ¢alis-
tiklarini dile getiren Gazigil, “Amacimiz, insan-
larin i¢inde merak uyandirmak ve tilkelerimizi
ziyaret etmelerini tegvik etmektir. Fotograflar,
iki kiltirtin birbirine yakinlagmasina faydali
olacakur. Boylelikle daha da giiglii baglar kurabi-
liriz” diye konustu.

Gazigil, serginin Rusya'nin farkli sehirlerinde
ve Turkiye'de agilacagini soyledi.

“Tiirkiye, inanilmaz giizel bir iilke”

Rus diplomat Igor Mityakov da Tiirkiye'de
gorevliyken ¢ok giizel zamanlar gecirdigini an-
lattr. Turkiye’nin ok renkli bir iilke oldugunu
vurgulayan Mityakov, “Fotografeilik, Tirkiye’yi
daha yakindan tanimak i¢in bana bir firsat verdi.
Turkiye, dogasi, tarihi mirasi, zengin kiiltiirii ile
inanilmaz guizel bir iilke” dedi.

@ and people you visit, the photos you took will be

beautiful.” The Rector of MGIMO Prof. Dy. Ana-
toly Torkunov stated that he is honored to host the
exhibition at the university where he serves and
they contribute to the development of the mutual
relations.

As to the Russian diplomat Igor Mityakov said
he keep living the memories of Turkey in the pho-

tos.

“The photos will bring both

cultures closer”

Orban Gazigil stated that the photos were
taken within the perspective of Turkish diplomat
working in Russia and the Russian diplomat
working in Turkey. Gazigil pointed out that there
are people and views of different cities from Russia
and used the words that “Russia is a great coun-
try and has a lot of features. I wanted people to see
these features not just me.”

Expressing that they tried to introduce both
countries to people, Gazigil spoke as “Our aim is
to raise curiosity in people and encourage people
to visit our countries. The photos will be useful to
bring both cultures closer. Thus, we can set much
stronger connections.”

Gazigil said the exhibition will be opened in
different cities of Russia and in Turkey.

“Turkey is an amazingly beautiful country”

Russian diplomat Igor Mityakov, too, told that
he had a very good time when he served in Turkey.
Emphasizing that Turkey is very colorful country,
Mityakov said “Photography gave me a chance to
get to know Turkey closer. Turkey is an amazingly
beautiful country with its nature, historical legacy
and rich culture”



Tiirkiye'nin birgok yerini ziyaret ettigini dile @)

getiren Mityakov, “Turkiye'de duydugum ‘cok
gezen, ¢ok bilir’ soziinii hayatima entegre etmeye
caligum. Her gittigim yerin kiltiirtinii ve insan-
larini 6grenmeye ¢alistim” seklinde konustu.

Serginin agiligina, Tirkiye'nin Moskova Bii-
yiikel¢isi Mehmet Samsar, MGIMO Rektori
Prof. Dr. Anatoly Torkunov, 6ldiiriillen Rusyanin
eski Ankara Biiyiikelcisi Andrey Karlovun esi
Marina Karlova ve ¢ok sayida davetli katld.

Turkiye’nin Moskova Biiyiikelciligi ve Mos-
kova Yunus Emre Enstitiisii is birligiyle Mosko-
va Devlet Diplomasi Enstitiisinde (MGIMO)
diizenlenen sergi, Moskova Biiyiikelciligi Basin
Miisaviri Orhan Gazigil ile Rus diplomat Igor
Mityakov’un ¢ektigi fotograflardan oluguyor.

Stating that he visited a lot of places of Turkey,
Mityakov spoke as “I tried to integrate the saying
“the more you travel, the more you know” that I
heard in Turkey. I tried to learn the culture and
people of everywhere I went.”

Turkey’s Ambassador to Moscow Mehmet
Samsar, The Rector of MGIMO Prof- Dr. Anatoly
Torkunov, the wife of the Russia’s former Ambassa-
dor to Ankara murdered Andrey Karlov, Marina
Karlova and numerous guests attended the open-

ing of the exhibition.

The exhibition that has been held at the Mos-
cow State Diplomacy Institute (MGIMO) with
the collaboration of Turkey’s Moscow Embassy and
The Yunus Emre Institute of Turkey, consists of the
photos taken by The Press Adviser of the Moscow
Embassy Orban Gazigil and Russian diplomat
Igor Mityakov.

®



ISTANBUL'UN YENI,
DUNYANIN EN BUYUK
HAVALIMANI HIZMETINIZDE.

Cumhuriyetimizin zaferi kutlu olsun.

“Bu sadece bir havalimani degil,

bir zafer amtidwr.” /Z;j

Recep Tayyip ERDOGAN
Tirkiye Cumhurbagkani

www.igairport.com
www.istanhi i i
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POINT of CONTACT
e FELLOWSHIP PROGRAM

“PoCFP” FELLOWSHIP NOW

Submit an application if you are an international
PhD student / Post-Doc Researcher.

.........
. .

Broaden your .
academic and -
scientific '
: network ;
~ throughout the -

2 world. :

- Be a part of
:  TABIP and
] its long

. term goals.

If you

think you
meet our
requirements,

try your luck
with us to go
global!

Find out more
about the application and
selection procedure:

@ www.tabip.global

STAY CONNECTED WITH US!

©) tabipglobal € TABIP_EN @ ST @ TABIP @ PORTAL



Tirkce Ogretim Portaline

Ucretsiz kayit olarak dinyanin her yerinde Turkge 6grenebilirsiniz.

R %&‘E\l% CAYiir Sy P
7

S
W
/46‘//,, qgoqt_? 4

ok *F ‘“
KAG )‘,\'/ ﬁf, T AR ¥} BI
NEREDE A2ty SN
Z L <D ZOR
3 AN w2t KN KOLAY
OKULAGAG  #7hy L M Al = 'dx
GOZE> s vt ot O LY NG,
EKMEK!"—I ¥\ ey N/ e/ S * *".:. > InlD3z
EV%m I YRR\ TR S Wi s”Aaniéfﬂ
L ’ 4 ]
= LA ., % xx- 3| | CUMARTESI
KAHVE S PN . o\ égj&““’i’i&ﬁ
QAY'G’(D VO B PR 88 CIK=
O R T EPAZARTESILL

KARDES<{ W . .t v SPAZAR

SOYADNZ N SRR A CUMA,
£ALFABEM Y] s ZA * . SRR o < SORU:(9
BRZBEN® S A FOGRETME?
Tivivims S 7 o SCDOKTOR
MERHABA \ e KALEMX
ORI == <y
2=\ haS NY
?5?"’.’:§&" ICMEKN S .= 2+

ba = A1
VA
=C
A\
')

I
N34
aNN
NISTISYN =2 i
91S3LUVZVd S = =

o BES Zmmme %
r:EUCON YUZ SORU

vy
Ay1FZNONO

AY1OND2,
NY3NIS
EEEREER

(]
=
=
(|
=
]
()
=i
=
=
=
=
=
=
s
—
s
m
=
o

@]
o
A
_{
O
i
=
%
gﬁlg
3900
5T
EN

AN
0]
A
S
=
2>
=
WV
<
10N
HY

U2 BABAMERHABA B DONYA (HERETMEN 3>

PAZARS 3952 GUNDUZTURKIYE
A v an T < AB| AMERHARA i
H&NGl 9%%% ZELMA GOZE(JM

@ YUNUS EMRE
ENSTITUSU turkce.yee.org.tr




